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The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Pass - is displayed when no errors were found.

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Tone generator switched on.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Number of the detected remote.
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For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com
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Service and support

Safety
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Safety
Sicherheit
Sécurité
Seguridad
Sicurezza

E N D E F R E S I T C N

dŽ preǀent fire͕ electric ƐŚŽck͕ inũurǇ Žr damage tŽ tŚe eƋuipment͗
ϭ͘ hƐe tŚe inƐtrument ŽnlǇ ǁitŚin tŚe inƐtrument

ƐpecificatiŽnƐ͘
Ϯ͘ Eeǀer cŽnnect tŚe inƐtrument tŽ liǀe ǁiring Žf mŽre tŚan

ϲϬs�� Žr ϲϬs�� Žr eƋuipment ǁitŚ ǀŽltageƐ greater tŚan
ϲϬs�� Žr ϲϬs��͘

ϯ͘ Kpening tŚe caƐe ǁill ǀŽid tŚe ǁarrantǇ͊
ϰ͘ �Žntact ŽnlǇ Ɛerǀice centerƐ autŚŽrized ďǇ ^Žfting͘

�ur sermeidung ǀŽn &euer͕ ^trŽmƐcŚlag͕ serletzungen Žder 
^cŚćden am Gerćt͗
ϭ͘ serǁenden ^ie daƐ Gerćt nur innerŚalď der 

GerćteƐpezifikatiŽnen͘
Ϯ͘ �aƐ Gerćt nie an ƐpannungƐfƺŚrende serkaďelungen ǀŽn

meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� Žder Gerćte mit ^pannungen
ǀŽn meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� anƐcŚlieƐƐen͘

ϯ͘ �ei Pffnung deƐ GeŚćuƐeƐ erliƐcŚt die GeǁćŚrleiƐtung͊
ϰ͘ tenden ^ie ƐicŚ nur an ^erǀicezentren͕ die ǀŽn ^Žfting

autŽriƐiert Ɛind͘

WŽur éǀiter tŽut riƐƋue dΖincendie͕ de cŚŽc électriƋue͕ de ďleƐƐure 
Žu de dŽmmage ă lΖappareil ͗
ϭ͘ EΖutiliƐez lΖappareil Ƌue danƐ le cadre deƐ ƐpécificatiŽnƐ de

lΖappareil͘
Ϯ͘ Ee raccŽrdez ũamaiƐ lΖappareil ă deƐ cąďleƐ ƐŽuƐ tenƐiŽn de

pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s�� Žu ă deƐ appareilƐ aǀec deƐ
tenƐiŽnƐ de pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s��͘

ϯ͘ LΖŽuǀerture du ďŽŠtier annule la garantie ͊
ϰ͘ Ee ǀŽuƐ adreƐƐez ƋuΖă deƐ centreƐ de Ɛerǀice agrééƐ par

^Žfting͘

Wara eǀitar incendiŽƐ͕ deƐcargaƐ eléctricaƐ͕ leƐiŽneƐ Ž daŹŽƐ en el 
aparatŽ͗
ϭ͘ htilice la unidad ƐſlŽ dentrŽ de laƐ eƐpecificaciŽneƐ de la

miƐma͘
Ϯ͘ EŽ cŽnecte nunca la unidad a un caďleadŽ cŽn tenƐiſn Ƌue

Ɛupere lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs�� ni a eƋuipŽƐ cŽn tenƐiŽneƐ
ƐuperiŽreƐ a lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ La apertura de la carcaƐa anula la garantía͘
ϰ͘ �iríũaƐe Ʒnicamente a lŽƐ centrŽƐ de ƐerǀiciŽ autŽrizadŽƐ pŽr

^Žfting͘

Wer eǀitare incendi͕ ƐcŽƐƐe elettricŚe͕ leƐiŽni Ž danni
allΖappareccŚiŽ͗
ϭ͘ htilizzare lΖunită ƐŽlŽ entrŽ le ƐpecificŚe ͘
Ϯ͘ EŽn cŽllegare mai lΖunită a caǀi ƐŽttŽ tenƐiŽne ƐuperiŽri a

ϲϬs�� Ž ϲϬs�� Ž ad appareccŚiature cŽn tenƐiŽne ƐuperiŽre
a ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ LΖapertura dellΖallŽggiamentŽ annulla la garanzia͊
ϰ͘ RiǀŽlgerƐi ƐŽlŽ ai centri di aƐƐiƐtenza autŽrizzati da ^Žfting͘

ϭ͘  
Ϯ͘   ϲϬs��   ϲϬs��  

 ϲϬs��   ϲϬs��  
ϯ͘  
ϰ͘  ^Žfting

DanualƐ in ŽtŚer languageƐ and furtŚer dŽcumentatiŽn fŽr tŚe
LinkXpert ƐerieƐ can ďe fŽund Žn Žur ǁeďƐite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

dŚiƐ Ƌuick guide dŽeƐ nŽt replace tŚe manual͘ &Žr a detailed
deƐcriptiŽn Žf tŚe indiǀidual teƐtƐ͕ pleaƐe read tŚe manual͘

,andďƺcŚer in ǁeiteren ^pracŚen und ǁeitere �ŽkumentatiŽn 
fƺr die LinkXpert-^erie finden ^ie auf unƐerer teďƐeite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�ieƐe Kurzanleitung erƐetzt nicŚt daƐ ,andďucŚ͘ &ƺr eine 
detaillierte �eƐcŚreiďung der einzelnen deƐtƐ leƐen ^ie ďitte daƐ 
,andďucŚ͘

sŽuƐ trŽuǀerez deƐ manuelƐ danƐ dΖautreƐ langueƐ et dΖautreƐ
dŽcumentatiŽnƐ pŽur la Ɛérie LinkXpert Ɛur nŽtre Ɛite /nternet
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�e guide de démarrage rapide ne remplace paƐ le manuel͘ WŽur
une deƐcriptiŽn détaillée deƐ différentƐ teƐtƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter le
manuel͘

�n nueƐtra página ǁeď itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm encŽntrará
manualeƐ en ŽtrŽƐ idiŽmaƐ Ǉ máƐ dŽcumentaciſn ƐŽďre la Ɛerie
LinkXpert

�Ɛta guía rápida nŽ ƐuƐtituǇe al manual͘ Wara una deƐcripciſn
detallada de cada una de laƐ prueďaƐ͕ lea el manual͘

/ manuali in altre lingue e ulteriŽre dŽcumentaziŽne per la Ɛerie
LinkXpert ƐŽnŽ diƐpŽniďili Ɛul nŽƐtrŽ ƐitŽ itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

QueƐta guida rapida nŽn ƐŽƐtituiƐce il manuale͘ Wer una
deƐcriziŽne dettagliata dei ƐingŽli teƐt͕ Ɛi prega di leggere il
manuale͘

LinkXpert  

itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

;DϯͿ �Žntent marked ǁitŚ ;DϯͿ ŽnlǇ applieƐ tŽ LinkXpert Dϯ and iƐ 
nŽt ƐuppŽrted ďǇ LinkXpert dW͘

/nŚalte͕ die mit ;DϯͿ gekennzeicŚnet Ɛind͕ treffen nur ďei 
LinkXpert Dϯ zu und ǁerden nicŚt ǀŽn LinkXpert dW unterƐtƺtzt͘

LeƐ cŽntenuƐ marƋuéƐ ;DϯͿ ƐΖappliƋuent uniƋuement ă LinkXpert
Dϯ et ne ƐŽnt paƐ priƐ en cŚarge par LinkXpert dW͘

�l cŽntenidŽ marcadŽ cŽn ;DϯͿ ƐſlŽ Ɛe aplica a LinkXpert Dϯ Ǉ nŽ
eƐ cŽmpatiďle cŽn LinkXpert dW͘

/l cŽntenutŽ marcatŽ cŽn ;DϯͿ Ɛi applica ƐŽlŽ a LinkXpert Dϯ e nŽn 
ğ ƐuppŽrtatŽ da LinkXpert dW͘

 ;DϯͿ   LinkXpert Dϯ 
LinkXpert dW 

E N D E F R E S I T C N

Serv ice,  Sup p o rt &Žr Ɛerǀice͕ ƐuppŽrt and furtŚer prŽduct infŽrmatiŽn pleaƐe ǀiƐit 
Žur ǁeďƐite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

&ƺr ^erǀice͕ ^uppŽrt und ǁeiterfƺŚrende WrŽduktinfŽrmatiŽnen
ďeƐucŚen Ɛie ďitte unƐere teďƐeite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

WŽur le Ɛerǀice͕ lΖaƐƐiƐtance et deƐ infŽrmatiŽnƐ cŽmplémentaireƐ
Ɛur leƐ prŽduitƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter nŽtre Ɛite ǁeď
itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wara Žďtener ƐerǀiciŽ͕ aƐiƐtencia Ǉ máƐ infŽrmaciſn ƐŽďre lŽƐ
prŽductŽƐ͕ ǀiƐite nueƐtrŽ ƐitiŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wer il ƐerǀiziŽ͕ il ƐuppŽrtŽ e ulteriŽri infŽrmaziŽni Ɛui prŽdŽtti͕
ǀiƐitate il nŽƐtrŽ ƐitŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

E N D E F R E S I T C N

A b o ut L in k X p ert
Ü b er L in k X p ert
À  p ro p o s  de L in k X p ert
A cerca de L in k X p ert
I n fo rm azio n i s u L in k X p ert

L in k X p ert

dŚe LinkXpert deǀiceƐ are uƐed fŽr cŽmmiƐƐiŽning and 
trŽuďleƐŚŽŽting �tŚernet netǁŽrkƐ and deǀiceƐ͘
dŚe LinkXpert dW iƐ ƐpeciallǇ deƐigned fŽr netǁŽrkƐ ďaƐed Žn 
cŽpper caďling͘
dŚe LinkXpert Dϯ ƐuppŽrtƐ nŽt ŽnlǇ cŽpper ďut alƐŽ fiďer Žptic
and tifi netǁŽrkƐ͘

�ie Gerćte der LinkXpert-^erie dienen zur /nďetrieďnaŚme ǀŽn 
�tŚernet-Eetzǁerken und -Gerćten͕ ƐŽǁie zur &eŚlerƐucŚe͘
�er LinkXpert dW iƐt Ɛpeziell auƐgericŚtet fƺr Eetzǁerke 
ďaƐierend auf Kupfer-serkaďelungen͘
�er LinkXpert Dϯ unterƐtƺtzt neďen Kupfer- aucŚ GlaƐfaƐer- und
tL�E-Eetzǁerke͘

LeƐ appareilƐ LinkXpert Ɛerǀent ă la miƐe en Ɛerǀice et au dépannage
de réƐeauǆ �tŚernet et ă leurƐ appareilƐ͘
Le LinkXpert dW eƐt Ɛpécialement cŽnĕu pŽur leƐ réƐeauǆ de
cąďlageƐ en cuiǀre͘
Le LinkXpert Dϯ prend en cŚarge leƐ réƐeauǆ fiďre ŽptiƋue et tifi
en pluƐ deƐ réƐeauǆ cuiǀre͘

LŽƐ diƐpŽƐitiǀŽƐ LinkXpert Ɛe utilizan para la pueƐta en marcŚa Ǉ la
reƐŽluciſn de prŽďlemaƐ de redeƐ Ǉ diƐpŽƐitiǀŽƐ �tŚernet͘
�l LinkXpert dW eƐtá eƐpecialmente diƐeŹadŽ para redeƐ ďaƐadaƐ en
caďleadŽ de cŽďre͘
�l LinkXpert Dϯ admite redeƐ de fiďra ſptica Ǉ tifi͕ ademáƐ de laƐ
de cŽďre͘

/ diƐpŽƐitiǀi LinkXpert ƐŽnŽ utilizzati per la meƐƐa in ƐerǀiziŽ e la
riƐŽluziŽne dei prŽďlemi di reti e diƐpŽƐitiǀi �tŚernet͘
LinkXpert dW ğ appŽƐitamente prŽgettatŽ per le reti ďaƐate Ɛul
caďlaggiŽ in rame͘
LinkXpert Dϯ ƐuppŽrta le reti in fiďra Žttica e tifi Žltre al rame͘

LinkXpert  
LinkXpert dW  
LinkXpert Dϯ  

O p eratin g co n cep t
B edien k o n zep t
C o n cep t d' util is atio n
C o n cep to  de fun cio n am ien to
C o n cetto  o p erativ o

LinkXpert ƐuppŽrtƐ tǁŽ ďaƐic apprŽacŚeƐ fŽr �tŚernet netǁŽrk 
teƐting͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀidual teƐtƐ under T o o l s
�utŽteƐtƐ are uƐeful ǁŚen tŚe Ɛame teƐt ƐeƋuence iƐ tŽ ďe 
repeated Žften͘�utŽteƐtƐ uƐe predefined p ro fil es  tŚat define tŚe 
ƐeƋuence Žf teƐtƐ͘
^ingle teƐtƐ are eƐpeciallǇ uƐeful ǁŚen errŽrƐ are tŽ ďe fŽund in a
netǁŽrk Žr ǁŚen ŽnlǇ Žne Ɛpecific parameter iƐ tŽ ďe cŚecked Žn 
a pŽrt͘ �ll deƐtƐ are ƐtŽred in SI T E S͘

LinkXpert unterƐtƺtzt zǁei grundlegende �nƐćtze fƺr daƐ deƐten 
ǀŽn �tŚernet-Eetzǁerken͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀiduelle deƐtƐ unter T o o l s
�utŽteƐtƐ Ɛind nƺtzlicŚ͕ ǁenn die gleicŚe deƐtƐeƋuenz Žft
ǁiederŚŽlt ǁerden ƐŽll͘ �utŽteƐtƐ ǀerǁenden ǀŽrdefinierte 
P ro fil e, ǁelcŚe die deƐtƐeƋuenz definieren.  
�inzelteƐtƐ Ɛind ǀŽr allem dann ƐinnǀŽll͕ ǁenn &eŚler in einem
Eetzǁerk gefunden ǁerden ƐŽllen Žder ǁenn nur ein ďeƐtimmter 
Warameter an einem WŽrt ƺďerprƺft ǁerden ƐŽll͘ �lle deƐtƐ 
ǁerden in SI T E S geƐpeicŚert͘

LinkXpert ƐuppŽrte deuǆ apprŽcŚeƐ de ďaƐe pŽur teƐter leƐ 
réƐeauǆ �tŚernet ͗
1 . A uto tes t
2 . deƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽuƐ O util s
LeƐ autŽteƐtƐ ƐŽnt utileƐ lŽrƐƋue la mġme ƐéƋuence de teƐt dŽit ġtre
répétée ƐŽuǀent͘ LeƐ autŽteƐtƐ utiliƐent deƐ p ro fil s prédéfiniƐ Ƌui
définiƐƐent la ƐéƋuence de teƐt .  
LeƐ teƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽnt ƐurtŽut utileƐ lŽrƐƋuΖil ƐΖagit de trŽuǀer deƐ
erreurƐ danƐ un réƐeau Žu de ne ǀérifier ƋuΖun paramğtre préciƐ Ɛur
un pŽrt͘ dŽuƐ leƐ teƐtƐ ƐŽnt enregiƐtréƐ danƐ SI T E S

LinkXpert admite dŽƐ enfŽƋueƐ ďáƐicŽƐ para prŽďar laƐ redeƐ
�tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . WrueďaƐ indiǀidualeƐ en H erram ien tas
LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ ƐŽn ƷtileƐ cuandŽ la miƐma Ɛecuencia de
prueďa deďe repetirƐe mucŚaƐ ǀeceƐ͘ LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ
utilizan p erfil es predefinidŽƐ Ƌue definen la Ɛecuencia de laƐ
prueďaƐ .  
LaƐ prueďaƐ indiǀidualeƐ ƐŽn eƐpecialmente ƷtileƐ cuandŽ ŚaǇ Ƌue
encŽntrar errŽreƐ en una red Ž cuandŽ ƐſlŽ ŚaǇ Ƌue cŽmprŽďar un
parámetrŽ eƐpecíficŽ en un puertŽ͘ dŽdaƐ laƐ prueďaƐ Ɛe almacenan
en SI T E S

LinkXpert ƐuppŽrta due apprŽcci di ďaƐe per teƐtare le reti �tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . deƐt indiǀiduali in Strum en ti
/ teƐt autŽmatici ƐŽnŽ utili ƋuandŽ la ƐteƐƐa ƐeƋuenza di teƐt deǀe
eƐƐere ripetuta piƶ ǀŽlte͘ / teƐt autŽmatici utilizzanŽ
p ro fil ipredefiniti cŚe definiƐcŽnŽ la ƐeƋuenza di teƐt .  
/ teƐt indiǀiduali ƐŽnŽ particŽlarmente utili ƋuandŽ Ɛi deǀŽnŽ
trŽǀare errŽri in una rete Ž ƋuandŽ Ɛi deǀe cŽntrŽllare ƐŽlŽ un
parametrŽ ƐpecificŽ in una pŽrta͘ dutti i teƐt ƐŽnŽ memŽrizzati in
SI T E S͘

LinkXpert Ϯ 
1 .
2 .

SI T E S.

C o n n ectio n s  an d C o n tro l s
A n s chl ü s s e un d B edien el em en te
C o n n ex io n s  et co m m an des
C o n ex io n es  y co n tro l es
C o n n es s io n i e co n tro l l i

1 KnͬKff ƐǁitcŚ fŽr flaƐŚligŚt ;ϳͿ
L�� ƐŚŽǁƐ cŽnnectiŽn ƐtatuƐ Žf �tŚernet interface;ƐͿ͘
^ŚŽrt preƐƐ turnƐ Žn tŚe deǀice Žr ǁakeƐ up tŚe deǀice frŽm 
Ɛtand-ďǇ mŽde͘
LŽng preƐƐ ф ϱƐec turnƐ Žff tŚe deǀice
LŽng preƐƐ х ϭϬƐec reƐtartƐ tŚe deǀice

1 �inͬ�uƐ-^cŚalter fƺr die daƐcŚenlampe ;ϳͿ͘
L�� zeigt serďindungƐƐtatuƐ der �tŚernet ^cŚnittƐtelle;nͿ͘ 
KurzeƐ �rƺcken der daƐte ƐcŚaltet daƐ Gerćt ein Žder ǁeckt 
daƐ Gerćt auƐ dem ^tandďǇ-DŽduƐ͘
LangeƐ �rƺcken ф ϱ ^ek͘ ƐcŚaltet daƐ Gerćt aď
LangeƐ �rƺcken х ϭϬ ^ek͘ Ɛtartet daƐ Gerćt neu

1 /nterrupteur marcŚeͬarrġt pŽur la lampe de pŽcŚe ;ϳͿ
La L�� indiƋue lΖétat de cŽnneǆiŽn de lΖinterface Žu deƐ interfaceƐ 
�tŚernet͘
hn appui cŽurt Ɛur le ďŽutŽn allume lΖappareil Žu le ƐŽrt du mŽde 
ǀeille͘
�ppui lŽng ф ϱ Ɛec éteint lΖappareil
�ppui lŽng х ϭϬ Ɛec redémarre lΖappareil

1 /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la linterna ;ϳͿ
�l L�� mueƐtra el eƐtadŽ de cŽneǆiſn de la;ƐͿ interfaz;eƐͿ �tŚernet͘ 
hna pulƐaciſn cŽrta enciende la unidad Ž la deƐpierta del mŽdŽ de 
eƐpera͘
hna pulƐaciſn larga ф ϱƐeg͘ apaga la unidad
hna pulƐaciſn larga х ϭϬƐeg͘ reinicia la unidad

1 /nterruttŽre ŽnͬŽff per la tŽrcia ;ϳͿ
/l L�� mŽƐtra lŽ ƐtatŽ di cŽnneƐƐiŽne dellΖinterfaccia ;Ž delle 
interfacceͿ �tŚernet͘
hna ďreǀe preƐƐiŽne accende lΖunită Ž la Ɛǀeglia dalla mŽdalită 
Ɛtand-ďǇ͘
WremendŽ a lungŽ ф ϱƐec Ɛi Ɛpegne lΖunită
WremendŽ a lungŽ х ϭϬƐec Ɛi riaǀǀia lΖunită

1  ͬ  ;ϳͿ
L�� 

фϱ 
хϭϬ 

2  h^� Ϯ͘Ϭ interface 2  h^� Ϯ͘Ϭ ^cŚnittƐtelle 2  /nterface h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaz h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaccia h^� Ϯ͘Ϭ 2 h^� Ϯ͘Ϭ 

3  �� pŽǁer ƐupplǇ 3  �� ^pannungƐǀerƐŽrgung 3  �limentatiŽn en cŽurant cŽntinu 3  &uente de alimentaciſn de �� 3  �limentaziŽne �� 3

4  dŽucŚ-ƐenƐitiǀe Ɛcreen 4 �erƺŚr-empfindlicŚer �ildƐcŚirm ;dŽucŚƐcreenͿ 4  �cran ƐenƐiďle au tŽucŚer ;écran tactileͿ 4 Wantalla táctil ;tŽucŚƐcreenͿ 4 ^cŚermŽ ƐenƐiďile al tattŽ ;tŽucŚƐcreenͿ 4  

5  KnͬKff ƐǁitcŚ Žf tŚe deǀice
tŚen tŚe deǀice iƐ Žn ƐtandďǇ mŽde͕ tŚe ďuttŽn turnƐ Žn tŚe
Ɛcreen again͘
L�� indicateƐ Žperating ƐtatuƐ
Green͗ Kn
Green flaƐŚing͗ �atterǇ cŚarging
Red͗ �atterǇ almŽƐt emptǇ

5 �inͬ�uƐ-^cŚalter deƐ GerćteƐ
�ei eingƐcŚaltetem Gerćt im ^tandďǇ-DŽduƐ ƐcŚaltet die daƐte 
den �ildƐcŚirm ǁieder ein͘
L�� zeigt den �etrieďƐzuƐtand
Grƺn͗ �in
Grƺn ďlinkend͗ �kku lćdt
RŽt͗ �kku faƐt leer

5 /nterrupteur marcŚeͬarrġt de lΖappareil
LŽrƐƋue lΖappareil eƐt allumé en mŽde ǀeille͕ la tŽucŚe rallume 
lΖécran͘
La L�� indiƋue lΖétat de fŽnctiŽnnement
sert ͗ �n marcŚe
sert clignŽtant ͗ batterie en cŚarge
RŽuge ͗ batterie preƐƋue ǀide

5  /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la unidad
�ƐtandŽ en mŽdŽ eƐpera͕ el interruptŽr de encendidŽ ǀuelǀe a
encender la pantalla
�l L�� indica el eƐtadŽ de funciŽnamientŽ
serde͗ �ncendidŽ
serde parpadeante͗ �arga de la ďatería
RŽũŽ͗ �atería caƐi ǀacía

5  /nterruttŽre KnͬKff dellΖunită
QuandŽ lΖunită ğ acceƐa in mŽdalită ƐtandďǇ͕ il pulƐante riaccende lŽ 
ƐcŚermŽ͘
/l L�� indica lŽ ƐtatŽ di funziŽnamentŽ
serde͗ Kn
serde lampeggiante͗ �atteria in carica
RŽƐƐŽ͗ �atteria ƋuaƐi Ɛcarica

5

L��  

6  ^lŽt fŽr ^&W mŽdule͕ Dϯ ŽnlǇ 6 �inƐcŚuď fƺr ^&W-DŽdul͕ nur Dϯ 6  �mplacement pŽur mŽdule ^&W͕ uniƋuement Dϯ 6  Ranura para mſdulŽ ^&W͕ ƐſlŽ Dϯ 6  ^lŽt per mŽdulŽ ^&W͕ ƐŽlŽ Dϯ 6 ^&W   Dϯ

7  tŚite-ligŚt L�� ;flaƐŚligŚtͿ 7  teiƐƐ-LicŚt L�� ; daƐcŚenlampeͿ 7  L�� ďlancŚe ;lampe de pŽcŚeͿ 7  L�� de luz ďlanca ;linternaͿ 7  L�� a luce ďianca ;tŽrciaͿ 7  L�� 

8  Red-ligŚt claƐƐ / laƐer ;ϲϮϱnmͿ ǁitŚ Ϯ͘ϱmm ferrule͕ Dϯ ŽnlǇ 8 RŽt-LicŚt KlaƐƐe / LaƐer ;ϲϮϱnmͿ mit Ϯ͘ϱ mm &errule ͕ nur Dϯ 8 LaƐer rŽuge de claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ aǀec ferrule de Ϯ͕ϱ mm͕ 
uniƋuement Dϯ

8 LáƐer de luz rŽũa de claƐe / ;ϲϮϱ nmͿ cŽn férula de Ϯ͘ϱmm͕ ƐſlŽ Dϯ 8 LaƐer a luce rŽƐƐa di claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ cŽn gŚiera da Ϯ͘ϱmm͕ ƐŽlŽ 
Dϯ

8  ;ϲϮϱnmͿ͕   Ϯ͘ϱ   Dϯ

9  R:ϰϱ cŽnnectŽr fŽr caďle and netǁŽrk teƐting 9 R:ϰϱ �nƐcŚluƘ fƺr Kaďel- und Eetzǁerk-deƐtƐ 9 �Žnnecteur R:ϰϱ pŽur leƐ teƐtƐ de cąďleƐ et de réƐeauǆ 9 �ŽnectŽr R:ϰϱ para prueďaƐ de caďleƐ Ǉ redeƐ 9 �ŽnnettŽre R:ϰϱ per teƐt di caǀi e reti 9  R:ϰϱ  

P l eas e n o te:
ϭ͗ /f an ^&W mŽdule iƐ plugged intŽ tŚe LinkXpert Dϯ͕ tŚe R:ϰϱ pŽrt
iƐ diƐaďled and all ǁired netǁŽrk teƐtƐ ǁill ŽnlǇ ǁŽrk tŚrŽugŚ tŚe
^&W pŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfileƐ can nŽ lŽnger ďe edited Žnce teƐtƐ uƐing tŚeƐe prŽfileƐ
Śaǀe ďeen Ɛaǀed͘

B itte b eachten  Sie:
ϭ͗ /Ɛt im LinkXpert Dϯ ein ^&W-DŽdul eingeƐteckt͕ ƐŽ iƐt der R:ϰϱ 
WŽrt deaktiǀiert und alle kaďelgeďundenen EetzǁerkteƐtƐ 
funktiŽnieren nur ƺďer den ^&W-WŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfile kƂnnen nicŚt meŚr editiert ǁerden͕ ƐŽďald deƐtƐ 
geƐpeicŚert ǁurden͕ die dieƐe WrŽfile ǀerǁenden͘

V euil l ez n o ter q ue :
ϭ ͗ ^i un mŽdule ^&W eƐt inƐéré danƐ le LinkXpert Dϯ͕ le pŽrt R:ϰϱ eƐt 
déƐactiǀé et tŽuƐ leƐ teƐtƐ réƐeau cąďléƐ ne fŽnctiŽnnent Ƌue ǀia le 
pŽrt ^&W͘
Ϯ ͗ LeƐ prŽfilƐ ne peuǀent pluƐ ġtre éditéƐ une fŽiƐ Ƌue leƐ teƐtƐ
utiliƐant ceƐ prŽfilƐ Žnt été enregiƐtréƐ͘

T en ga en  cuen ta:
ϭ͗ ^i Ɛe cŽnecta un mſdulŽ ^&W en el LinkXpert Dϯ͕ el puertŽ R:ϰϱ Ɛe 
deƐactiǀa Ǉ tŽdaƐ laƐ prueďaƐ de red pŽr caďle ƐſlŽ funciŽnarán a 
traǀéƐ del puertŽ ^&W͘
Ϯ͗ LŽƐ perfileƐ Ǉa nŽ Ɛe pueden editar una ǀez Ƌue Ɛe Śan guardadŽ 
laƐ prueďaƐ Ƌue utilizan eƐtŽƐ perfileƐ͘

Si p rega di n o tare:
ϭ͗ ^e un mŽdulŽ ^&W ğ inƐeritŽ nel LinkXpert Dϯ͕ la pŽrta R:ϰϱ ğ
diƐaďilitata e tutti i teƐt di rete caďlata funziŽnerannŽ ƐŽlŽ
attraǀerƐŽ la pŽrta ^&W͘
Ϯ͗ / prŽfili nŽn pŽƐƐŽnŽ piƶ eƐƐere mŽdificati una ǀŽlta cŚe i teƐt cŚe
utilizzanŽ ƋueƐti prŽfili ƐŽnŽ Ɛtati Ɛalǀati͘

ϭ  ^&W   LinkXpert Dϯ  R:ϰϱ  
 ^&W  

Ϯ 
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To prevent fire, electric shock, injury or damageTo prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipmentmore than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3.3. Opening the case will void the warranty!Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.Softing.
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Operation

1 RJ45 test port

2 Backlit screen

3 Test button

4 On/Off button
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5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.
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6 Tone generator - button

7 Battery cover

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.
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Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

© 2023 Softing IT Networks GmbH
CableMaster 210
Quick Reference Guide
v1.1223
itnetworks.softing.com
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Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Tongenerator eingeschaltet.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Nummer des erkannten Remotes.
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Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com
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Service und Support

Sicherheit
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Safety
Sicherheit
Sécurité
Seguridad
Sicurezza

E N D E F R E S I T C N

dŽ preǀent fire͕ electric ƐŚŽck͕ inũurǇ Žr damage tŽ tŚe eƋuipment͗
ϭ͘ hƐe tŚe inƐtrument ŽnlǇ ǁitŚin tŚe inƐtrument

ƐpecificatiŽnƐ͘
Ϯ͘ Eeǀer cŽnnect tŚe inƐtrument tŽ liǀe ǁiring Žf mŽre tŚan

ϲϬs�� Žr ϲϬs�� Žr eƋuipment ǁitŚ ǀŽltageƐ greater tŚan
ϲϬs�� Žr ϲϬs��͘

ϯ͘ Kpening tŚe caƐe ǁill ǀŽid tŚe ǁarrantǇ͊
ϰ͘ �Žntact ŽnlǇ Ɛerǀice centerƐ autŚŽrized ďǇ ^Žfting͘

�ur sermeidung ǀŽn &euer͕ ^trŽmƐcŚlag͕ serletzungen Žder 
^cŚćden am Gerćt͗
ϭ͘ serǁenden ^ie daƐ Gerćt nur innerŚalď der 

GerćteƐpezifikatiŽnen͘
Ϯ͘ �aƐ Gerćt nie an ƐpannungƐfƺŚrende serkaďelungen ǀŽn

meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� Žder Gerćte mit ^pannungen
ǀŽn meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� anƐcŚlieƐƐen͘

ϯ͘ �ei Pffnung deƐ GeŚćuƐeƐ erliƐcŚt die GeǁćŚrleiƐtung͊
ϰ͘ tenden ^ie ƐicŚ nur an ^erǀicezentren͕ die ǀŽn ^Žfting

autŽriƐiert Ɛind͘

WŽur éǀiter tŽut riƐƋue dΖincendie͕ de cŚŽc électriƋue͕ de ďleƐƐure 
Žu de dŽmmage ă lΖappareil ͗
ϭ͘ EΖutiliƐez lΖappareil Ƌue danƐ le cadre deƐ ƐpécificatiŽnƐ de

lΖappareil͘
Ϯ͘ Ee raccŽrdez ũamaiƐ lΖappareil ă deƐ cąďleƐ ƐŽuƐ tenƐiŽn de

pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s�� Žu ă deƐ appareilƐ aǀec deƐ
tenƐiŽnƐ de pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s��͘

ϯ͘ LΖŽuǀerture du ďŽŠtier annule la garantie ͊
ϰ͘ Ee ǀŽuƐ adreƐƐez ƋuΖă deƐ centreƐ de Ɛerǀice agrééƐ par

^Žfting͘

Wara eǀitar incendiŽƐ͕ deƐcargaƐ eléctricaƐ͕ leƐiŽneƐ Ž daŹŽƐ en el 
aparatŽ͗
ϭ͘ htilice la unidad ƐſlŽ dentrŽ de laƐ eƐpecificaciŽneƐ de la

miƐma͘
Ϯ͘ EŽ cŽnecte nunca la unidad a un caďleadŽ cŽn tenƐiſn Ƌue

Ɛupere lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs�� ni a eƋuipŽƐ cŽn tenƐiŽneƐ
ƐuperiŽreƐ a lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ La apertura de la carcaƐa anula la garantía͘
ϰ͘ �iríũaƐe Ʒnicamente a lŽƐ centrŽƐ de ƐerǀiciŽ autŽrizadŽƐ pŽr

^Žfting͘

Wer eǀitare incendi͕ ƐcŽƐƐe elettricŚe͕ leƐiŽni Ž danni
allΖappareccŚiŽ͗
ϭ͘ htilizzare lΖunită ƐŽlŽ entrŽ le ƐpecificŚe ͘
Ϯ͘ EŽn cŽllegare mai lΖunită a caǀi ƐŽttŽ tenƐiŽne ƐuperiŽri a

ϲϬs�� Ž ϲϬs�� Ž ad appareccŚiature cŽn tenƐiŽne ƐuperiŽre
a ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ LΖapertura dellΖallŽggiamentŽ annulla la garanzia͊
ϰ͘ RiǀŽlgerƐi ƐŽlŽ ai centri di aƐƐiƐtenza autŽrizzati da ^Žfting͘

ϭ͘  
Ϯ͘   ϲϬs��   ϲϬs��  

 ϲϬs��   ϲϬs��  
ϯ͘  
ϰ͘  ^Žfting

DanualƐ in ŽtŚer languageƐ and furtŚer dŽcumentatiŽn fŽr tŚe
LinkXpert ƐerieƐ can ďe fŽund Žn Žur ǁeďƐite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

dŚiƐ Ƌuick guide dŽeƐ nŽt replace tŚe manual͘ &Žr a detailed
deƐcriptiŽn Žf tŚe indiǀidual teƐtƐ͕ pleaƐe read tŚe manual͘

,andďƺcŚer in ǁeiteren ^pracŚen und ǁeitere �ŽkumentatiŽn 
fƺr die LinkXpert-^erie finden ^ie auf unƐerer teďƐeite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�ieƐe Kurzanleitung erƐetzt nicŚt daƐ ,andďucŚ͘ &ƺr eine 
detaillierte �eƐcŚreiďung der einzelnen deƐtƐ leƐen ^ie ďitte daƐ 
,andďucŚ͘

sŽuƐ trŽuǀerez deƐ manuelƐ danƐ dΖautreƐ langueƐ et dΖautreƐ
dŽcumentatiŽnƐ pŽur la Ɛérie LinkXpert Ɛur nŽtre Ɛite /nternet
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�e guide de démarrage rapide ne remplace paƐ le manuel͘ WŽur
une deƐcriptiŽn détaillée deƐ différentƐ teƐtƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter le
manuel͘

�n nueƐtra página ǁeď itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm encŽntrará
manualeƐ en ŽtrŽƐ idiŽmaƐ Ǉ máƐ dŽcumentaciſn ƐŽďre la Ɛerie
LinkXpert

�Ɛta guía rápida nŽ ƐuƐtituǇe al manual͘ Wara una deƐcripciſn
detallada de cada una de laƐ prueďaƐ͕ lea el manual͘

/ manuali in altre lingue e ulteriŽre dŽcumentaziŽne per la Ɛerie
LinkXpert ƐŽnŽ diƐpŽniďili Ɛul nŽƐtrŽ ƐitŽ itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

QueƐta guida rapida nŽn ƐŽƐtituiƐce il manuale͘ Wer una
deƐcriziŽne dettagliata dei ƐingŽli teƐt͕ Ɛi prega di leggere il
manuale͘

LinkXpert  

itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

;DϯͿ �Žntent marked ǁitŚ ;DϯͿ ŽnlǇ applieƐ tŽ LinkXpert Dϯ and iƐ 
nŽt ƐuppŽrted ďǇ LinkXpert dW͘

/nŚalte͕ die mit ;DϯͿ gekennzeicŚnet Ɛind͕ treffen nur ďei 
LinkXpert Dϯ zu und ǁerden nicŚt ǀŽn LinkXpert dW unterƐtƺtzt͘

LeƐ cŽntenuƐ marƋuéƐ ;DϯͿ ƐΖappliƋuent uniƋuement ă LinkXpert
Dϯ et ne ƐŽnt paƐ priƐ en cŚarge par LinkXpert dW͘

�l cŽntenidŽ marcadŽ cŽn ;DϯͿ ƐſlŽ Ɛe aplica a LinkXpert Dϯ Ǉ nŽ
eƐ cŽmpatiďle cŽn LinkXpert dW͘

/l cŽntenutŽ marcatŽ cŽn ;DϯͿ Ɛi applica ƐŽlŽ a LinkXpert Dϯ e nŽn 
ğ ƐuppŽrtatŽ da LinkXpert dW͘

 ;DϯͿ   LinkXpert Dϯ 
LinkXpert dW 

E N D E F R E S I T C N

Serv ice,  Sup p o rt &Žr Ɛerǀice͕ ƐuppŽrt and furtŚer prŽduct infŽrmatiŽn pleaƐe ǀiƐit 
Žur ǁeďƐite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

&ƺr ^erǀice͕ ^uppŽrt und ǁeiterfƺŚrende WrŽduktinfŽrmatiŽnen
ďeƐucŚen Ɛie ďitte unƐere teďƐeite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

WŽur le Ɛerǀice͕ lΖaƐƐiƐtance et deƐ infŽrmatiŽnƐ cŽmplémentaireƐ
Ɛur leƐ prŽduitƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter nŽtre Ɛite ǁeď
itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wara Žďtener ƐerǀiciŽ͕ aƐiƐtencia Ǉ máƐ infŽrmaciſn ƐŽďre lŽƐ
prŽductŽƐ͕ ǀiƐite nueƐtrŽ ƐitiŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wer il ƐerǀiziŽ͕ il ƐuppŽrtŽ e ulteriŽri infŽrmaziŽni Ɛui prŽdŽtti͕
ǀiƐitate il nŽƐtrŽ ƐitŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

E N D E F R E S I T C N

A b o ut L in k X p ert
Ü b er L in k X p ert
À  p ro p o s  de L in k X p ert
A cerca de L in k X p ert
I n fo rm azio n i s u L in k X p ert

L in k X p ert

dŚe LinkXpert deǀiceƐ are uƐed fŽr cŽmmiƐƐiŽning and 
trŽuďleƐŚŽŽting �tŚernet netǁŽrkƐ and deǀiceƐ͘
dŚe LinkXpert dW iƐ ƐpeciallǇ deƐigned fŽr netǁŽrkƐ ďaƐed Žn 
cŽpper caďling͘
dŚe LinkXpert Dϯ ƐuppŽrtƐ nŽt ŽnlǇ cŽpper ďut alƐŽ fiďer Žptic
and tifi netǁŽrkƐ͘

�ie Gerćte der LinkXpert-^erie dienen zur /nďetrieďnaŚme ǀŽn 
�tŚernet-Eetzǁerken und -Gerćten͕ ƐŽǁie zur &eŚlerƐucŚe͘
�er LinkXpert dW iƐt Ɛpeziell auƐgericŚtet fƺr Eetzǁerke 
ďaƐierend auf Kupfer-serkaďelungen͘
�er LinkXpert Dϯ unterƐtƺtzt neďen Kupfer- aucŚ GlaƐfaƐer- und
tL�E-Eetzǁerke͘

LeƐ appareilƐ LinkXpert Ɛerǀent ă la miƐe en Ɛerǀice et au dépannage
de réƐeauǆ �tŚernet et ă leurƐ appareilƐ͘
Le LinkXpert dW eƐt Ɛpécialement cŽnĕu pŽur leƐ réƐeauǆ de
cąďlageƐ en cuiǀre͘
Le LinkXpert Dϯ prend en cŚarge leƐ réƐeauǆ fiďre ŽptiƋue et tifi
en pluƐ deƐ réƐeauǆ cuiǀre͘

LŽƐ diƐpŽƐitiǀŽƐ LinkXpert Ɛe utilizan para la pueƐta en marcŚa Ǉ la
reƐŽluciſn de prŽďlemaƐ de redeƐ Ǉ diƐpŽƐitiǀŽƐ �tŚernet͘
�l LinkXpert dW eƐtá eƐpecialmente diƐeŹadŽ para redeƐ ďaƐadaƐ en
caďleadŽ de cŽďre͘
�l LinkXpert Dϯ admite redeƐ de fiďra ſptica Ǉ tifi͕ ademáƐ de laƐ
de cŽďre͘

/ diƐpŽƐitiǀi LinkXpert ƐŽnŽ utilizzati per la meƐƐa in ƐerǀiziŽ e la
riƐŽluziŽne dei prŽďlemi di reti e diƐpŽƐitiǀi �tŚernet͘
LinkXpert dW ğ appŽƐitamente prŽgettatŽ per le reti ďaƐate Ɛul
caďlaggiŽ in rame͘
LinkXpert Dϯ ƐuppŽrta le reti in fiďra Žttica e tifi Žltre al rame͘

LinkXpert  
LinkXpert dW  
LinkXpert Dϯ  

O p eratin g co n cep t
B edien k o n zep t
C o n cep t d' util is atio n
C o n cep to  de fun cio n am ien to
C o n cetto  o p erativ o

LinkXpert ƐuppŽrtƐ tǁŽ ďaƐic apprŽacŚeƐ fŽr �tŚernet netǁŽrk 
teƐting͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀidual teƐtƐ under T o o l s
�utŽteƐtƐ are uƐeful ǁŚen tŚe Ɛame teƐt ƐeƋuence iƐ tŽ ďe 
repeated Žften͘�utŽteƐtƐ uƐe predefined p ro fil es  tŚat define tŚe 
ƐeƋuence Žf teƐtƐ͘
^ingle teƐtƐ are eƐpeciallǇ uƐeful ǁŚen errŽrƐ are tŽ ďe fŽund in a
netǁŽrk Žr ǁŚen ŽnlǇ Žne Ɛpecific parameter iƐ tŽ ďe cŚecked Žn 
a pŽrt͘ �ll deƐtƐ are ƐtŽred in SI T E S͘

LinkXpert unterƐtƺtzt zǁei grundlegende �nƐćtze fƺr daƐ deƐten 
ǀŽn �tŚernet-Eetzǁerken͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀiduelle deƐtƐ unter T o o l s
�utŽteƐtƐ Ɛind nƺtzlicŚ͕ ǁenn die gleicŚe deƐtƐeƋuenz Žft
ǁiederŚŽlt ǁerden ƐŽll͘ �utŽteƐtƐ ǀerǁenden ǀŽrdefinierte 
P ro fil e, ǁelcŚe die deƐtƐeƋuenz definieren.  
�inzelteƐtƐ Ɛind ǀŽr allem dann ƐinnǀŽll͕ ǁenn &eŚler in einem
Eetzǁerk gefunden ǁerden ƐŽllen Žder ǁenn nur ein ďeƐtimmter 
Warameter an einem WŽrt ƺďerprƺft ǁerden ƐŽll͘ �lle deƐtƐ 
ǁerden in SI T E S geƐpeicŚert͘

LinkXpert ƐuppŽrte deuǆ apprŽcŚeƐ de ďaƐe pŽur teƐter leƐ 
réƐeauǆ �tŚernet ͗
1 . A uto tes t
2 . deƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽuƐ O util s
LeƐ autŽteƐtƐ ƐŽnt utileƐ lŽrƐƋue la mġme ƐéƋuence de teƐt dŽit ġtre
répétée ƐŽuǀent͘ LeƐ autŽteƐtƐ utiliƐent deƐ p ro fil s prédéfiniƐ Ƌui
définiƐƐent la ƐéƋuence de teƐt .  
LeƐ teƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽnt ƐurtŽut utileƐ lŽrƐƋuΖil ƐΖagit de trŽuǀer deƐ
erreurƐ danƐ un réƐeau Žu de ne ǀérifier ƋuΖun paramğtre préciƐ Ɛur
un pŽrt͘ dŽuƐ leƐ teƐtƐ ƐŽnt enregiƐtréƐ danƐ SI T E S

LinkXpert admite dŽƐ enfŽƋueƐ ďáƐicŽƐ para prŽďar laƐ redeƐ
�tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . WrueďaƐ indiǀidualeƐ en H erram ien tas
LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ ƐŽn ƷtileƐ cuandŽ la miƐma Ɛecuencia de
prueďa deďe repetirƐe mucŚaƐ ǀeceƐ͘ LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ
utilizan p erfil es predefinidŽƐ Ƌue definen la Ɛecuencia de laƐ
prueďaƐ .  
LaƐ prueďaƐ indiǀidualeƐ ƐŽn eƐpecialmente ƷtileƐ cuandŽ ŚaǇ Ƌue
encŽntrar errŽreƐ en una red Ž cuandŽ ƐſlŽ ŚaǇ Ƌue cŽmprŽďar un
parámetrŽ eƐpecíficŽ en un puertŽ͘ dŽdaƐ laƐ prueďaƐ Ɛe almacenan
en SI T E S

LinkXpert ƐuppŽrta due apprŽcci di ďaƐe per teƐtare le reti �tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . deƐt indiǀiduali in Strum en ti
/ teƐt autŽmatici ƐŽnŽ utili ƋuandŽ la ƐteƐƐa ƐeƋuenza di teƐt deǀe
eƐƐere ripetuta piƶ ǀŽlte͘ / teƐt autŽmatici utilizzanŽ
p ro fil ipredefiniti cŚe definiƐcŽnŽ la ƐeƋuenza di teƐt .  
/ teƐt indiǀiduali ƐŽnŽ particŽlarmente utili ƋuandŽ Ɛi deǀŽnŽ
trŽǀare errŽri in una rete Ž ƋuandŽ Ɛi deǀe cŽntrŽllare ƐŽlŽ un
parametrŽ ƐpecificŽ in una pŽrta͘ dutti i teƐt ƐŽnŽ memŽrizzati in
SI T E S͘

LinkXpert Ϯ 
1 .
2 .

SI T E S.

C o n n ectio n s  an d C o n tro l s
A n s chl ü s s e un d B edien el em en te
C o n n ex io n s  et co m m an des
C o n ex io n es  y co n tro l es
C o n n es s io n i e co n tro l l i

1 KnͬKff ƐǁitcŚ fŽr flaƐŚligŚt ;ϳͿ
L�� ƐŚŽǁƐ cŽnnectiŽn ƐtatuƐ Žf �tŚernet interface;ƐͿ͘
^ŚŽrt preƐƐ turnƐ Žn tŚe deǀice Žr ǁakeƐ up tŚe deǀice frŽm 
Ɛtand-ďǇ mŽde͘
LŽng preƐƐ ф ϱƐec turnƐ Žff tŚe deǀice
LŽng preƐƐ х ϭϬƐec reƐtartƐ tŚe deǀice

1 �inͬ�uƐ-^cŚalter fƺr die daƐcŚenlampe ;ϳͿ͘
L�� zeigt serďindungƐƐtatuƐ der �tŚernet ^cŚnittƐtelle;nͿ͘ 
KurzeƐ �rƺcken der daƐte ƐcŚaltet daƐ Gerćt ein Žder ǁeckt 
daƐ Gerćt auƐ dem ^tandďǇ-DŽduƐ͘
LangeƐ �rƺcken ф ϱ ^ek͘ ƐcŚaltet daƐ Gerćt aď
LangeƐ �rƺcken х ϭϬ ^ek͘ Ɛtartet daƐ Gerćt neu

1 /nterrupteur marcŚeͬarrġt pŽur la lampe de pŽcŚe ;ϳͿ
La L�� indiƋue lΖétat de cŽnneǆiŽn de lΖinterface Žu deƐ interfaceƐ 
�tŚernet͘
hn appui cŽurt Ɛur le ďŽutŽn allume lΖappareil Žu le ƐŽrt du mŽde 
ǀeille͘
�ppui lŽng ф ϱ Ɛec éteint lΖappareil
�ppui lŽng х ϭϬ Ɛec redémarre lΖappareil

1 /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la linterna ;ϳͿ
�l L�� mueƐtra el eƐtadŽ de cŽneǆiſn de la;ƐͿ interfaz;eƐͿ �tŚernet͘ 
hna pulƐaciſn cŽrta enciende la unidad Ž la deƐpierta del mŽdŽ de 
eƐpera͘
hna pulƐaciſn larga ф ϱƐeg͘ apaga la unidad
hna pulƐaciſn larga х ϭϬƐeg͘ reinicia la unidad

1 /nterruttŽre ŽnͬŽff per la tŽrcia ;ϳͿ
/l L�� mŽƐtra lŽ ƐtatŽ di cŽnneƐƐiŽne dellΖinterfaccia ;Ž delle 
interfacceͿ �tŚernet͘
hna ďreǀe preƐƐiŽne accende lΖunită Ž la Ɛǀeglia dalla mŽdalită 
Ɛtand-ďǇ͘
WremendŽ a lungŽ ф ϱƐec Ɛi Ɛpegne lΖunită
WremendŽ a lungŽ х ϭϬƐec Ɛi riaǀǀia lΖunită

1  ͬ  ;ϳͿ
L�� 

фϱ 
хϭϬ 

2  h^� Ϯ͘Ϭ interface 2  h^� Ϯ͘Ϭ ^cŚnittƐtelle 2  /nterface h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaz h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaccia h^� Ϯ͘Ϭ 2 h^� Ϯ͘Ϭ 

3  �� pŽǁer ƐupplǇ 3  �� ^pannungƐǀerƐŽrgung 3  �limentatiŽn en cŽurant cŽntinu 3  &uente de alimentaciſn de �� 3  �limentaziŽne �� 3

4  dŽucŚ-ƐenƐitiǀe Ɛcreen 4 �erƺŚr-empfindlicŚer �ildƐcŚirm ;dŽucŚƐcreenͿ 4  �cran ƐenƐiďle au tŽucŚer ;écran tactileͿ 4 Wantalla táctil ;tŽucŚƐcreenͿ 4 ^cŚermŽ ƐenƐiďile al tattŽ ;tŽucŚƐcreenͿ 4  

5  KnͬKff ƐǁitcŚ Žf tŚe deǀice
tŚen tŚe deǀice iƐ Žn ƐtandďǇ mŽde͕ tŚe ďuttŽn turnƐ Žn tŚe
Ɛcreen again͘
L�� indicateƐ Žperating ƐtatuƐ
Green͗ Kn
Green flaƐŚing͗ �atterǇ cŚarging
Red͗ �atterǇ almŽƐt emptǇ

5 �inͬ�uƐ-^cŚalter deƐ GerćteƐ
�ei eingƐcŚaltetem Gerćt im ^tandďǇ-DŽduƐ ƐcŚaltet die daƐte 
den �ildƐcŚirm ǁieder ein͘
L�� zeigt den �etrieďƐzuƐtand
Grƺn͗ �in
Grƺn ďlinkend͗ �kku lćdt
RŽt͗ �kku faƐt leer

5 /nterrupteur marcŚeͬarrġt de lΖappareil
LŽrƐƋue lΖappareil eƐt allumé en mŽde ǀeille͕ la tŽucŚe rallume 
lΖécran͘
La L�� indiƋue lΖétat de fŽnctiŽnnement
sert ͗ �n marcŚe
sert clignŽtant ͗ batterie en cŚarge
RŽuge ͗ batterie preƐƋue ǀide

5  /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la unidad
�ƐtandŽ en mŽdŽ eƐpera͕ el interruptŽr de encendidŽ ǀuelǀe a
encender la pantalla
�l L�� indica el eƐtadŽ de funciŽnamientŽ
serde͗ �ncendidŽ
serde parpadeante͗ �arga de la ďatería
RŽũŽ͗ �atería caƐi ǀacía

5  /nterruttŽre KnͬKff dellΖunită
QuandŽ lΖunită ğ acceƐa in mŽdalită ƐtandďǇ͕ il pulƐante riaccende lŽ 
ƐcŚermŽ͘
/l L�� indica lŽ ƐtatŽ di funziŽnamentŽ
serde͗ Kn
serde lampeggiante͗ �atteria in carica
RŽƐƐŽ͗ �atteria ƋuaƐi Ɛcarica

5

L��  

6  ^lŽt fŽr ^&W mŽdule͕ Dϯ ŽnlǇ 6 �inƐcŚuď fƺr ^&W-DŽdul͕ nur Dϯ 6  �mplacement pŽur mŽdule ^&W͕ uniƋuement Dϯ 6  Ranura para mſdulŽ ^&W͕ ƐſlŽ Dϯ 6  ^lŽt per mŽdulŽ ^&W͕ ƐŽlŽ Dϯ 6 ^&W   Dϯ

7  tŚite-ligŚt L�� ;flaƐŚligŚtͿ 7  teiƐƐ-LicŚt L�� ; daƐcŚenlampeͿ 7  L�� ďlancŚe ;lampe de pŽcŚeͿ 7  L�� de luz ďlanca ;linternaͿ 7  L�� a luce ďianca ;tŽrciaͿ 7  L�� 

8  Red-ligŚt claƐƐ / laƐer ;ϲϮϱnmͿ ǁitŚ Ϯ͘ϱmm ferrule͕ Dϯ ŽnlǇ 8 RŽt-LicŚt KlaƐƐe / LaƐer ;ϲϮϱnmͿ mit Ϯ͘ϱ mm &errule ͕ nur Dϯ 8 LaƐer rŽuge de claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ aǀec ferrule de Ϯ͕ϱ mm͕ 
uniƋuement Dϯ

8 LáƐer de luz rŽũa de claƐe / ;ϲϮϱ nmͿ cŽn férula de Ϯ͘ϱmm͕ ƐſlŽ Dϯ 8 LaƐer a luce rŽƐƐa di claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ cŽn gŚiera da Ϯ͘ϱmm͕ ƐŽlŽ 
Dϯ

8  ;ϲϮϱnmͿ͕   Ϯ͘ϱ   Dϯ

9  R:ϰϱ cŽnnectŽr fŽr caďle and netǁŽrk teƐting 9 R:ϰϱ �nƐcŚluƘ fƺr Kaďel- und Eetzǁerk-deƐtƐ 9 �Žnnecteur R:ϰϱ pŽur leƐ teƐtƐ de cąďleƐ et de réƐeauǆ 9 �ŽnectŽr R:ϰϱ para prueďaƐ de caďleƐ Ǉ redeƐ 9 �ŽnnettŽre R:ϰϱ per teƐt di caǀi e reti 9  R:ϰϱ  

P l eas e n o te:
ϭ͗ /f an ^&W mŽdule iƐ plugged intŽ tŚe LinkXpert Dϯ͕ tŚe R:ϰϱ pŽrt
iƐ diƐaďled and all ǁired netǁŽrk teƐtƐ ǁill ŽnlǇ ǁŽrk tŚrŽugŚ tŚe
^&W pŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfileƐ can nŽ lŽnger ďe edited Žnce teƐtƐ uƐing tŚeƐe prŽfileƐ
Śaǀe ďeen Ɛaǀed͘

B itte b eachten  Sie:
ϭ͗ /Ɛt im LinkXpert Dϯ ein ^&W-DŽdul eingeƐteckt͕ ƐŽ iƐt der R:ϰϱ 
WŽrt deaktiǀiert und alle kaďelgeďundenen EetzǁerkteƐtƐ 
funktiŽnieren nur ƺďer den ^&W-WŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfile kƂnnen nicŚt meŚr editiert ǁerden͕ ƐŽďald deƐtƐ 
geƐpeicŚert ǁurden͕ die dieƐe WrŽfile ǀerǁenden͘

V euil l ez n o ter q ue :
ϭ ͗ ^i un mŽdule ^&W eƐt inƐéré danƐ le LinkXpert Dϯ͕ le pŽrt R:ϰϱ eƐt 
déƐactiǀé et tŽuƐ leƐ teƐtƐ réƐeau cąďléƐ ne fŽnctiŽnnent Ƌue ǀia le 
pŽrt ^&W͘
Ϯ ͗ LeƐ prŽfilƐ ne peuǀent pluƐ ġtre éditéƐ une fŽiƐ Ƌue leƐ teƐtƐ
utiliƐant ceƐ prŽfilƐ Žnt été enregiƐtréƐ͘

T en ga en  cuen ta:
ϭ͗ ^i Ɛe cŽnecta un mſdulŽ ^&W en el LinkXpert Dϯ͕ el puertŽ R:ϰϱ Ɛe 
deƐactiǀa Ǉ tŽdaƐ laƐ prueďaƐ de red pŽr caďle ƐſlŽ funciŽnarán a 
traǀéƐ del puertŽ ^&W͘
Ϯ͗ LŽƐ perfileƐ Ǉa nŽ Ɛe pueden editar una ǀez Ƌue Ɛe Śan guardadŽ 
laƐ prueďaƐ Ƌue utilizan eƐtŽƐ perfileƐ͘

Si p rega di n o tare:
ϭ͗ ^e un mŽdulŽ ^&W ğ inƐeritŽ nel LinkXpert Dϯ͕ la pŽrta R:ϰϱ ğ
diƐaďilitata e tutti i teƐt di rete caďlata funziŽnerannŽ ƐŽlŽ
attraǀerƐŽ la pŽrta ^&W͘
Ϯ͗ / prŽfili nŽn pŽƐƐŽnŽ piƶ eƐƐere mŽdificati una ǀŽlta cŚe i teƐt cŚe
utilizzanŽ ƋueƐti prŽfili ƐŽnŽ Ɛtati Ɛalǀati͘

ϭ  ^&W   LinkXpert Dϯ  R:ϰϱ  
 ^&W  

Ϯ 
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2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oderVerkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt dieBei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.von Softing autorisiert sind.
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1 RJ45-Testanschluss

Hintergrundbeleuchteter Bildschirm

Test-Taste

Ein/Aus-Taste

Bedienung
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Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.
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Tongenerator - Taste

Batteriedeckel

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.
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Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.
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La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Générateur de sons activé.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Numéro de l'appareil distant détecté.
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Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com
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Service et assistance

Sécurité
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Safety
Sicherheit
Sécurité
Seguridad
Sicurezza

E N D E F R E S I T C N

dŽ preǀent fire͕ electric ƐŚŽck͕ inũurǇ Žr damage tŽ tŚe eƋuipment͗
ϭ͘ hƐe tŚe inƐtrument ŽnlǇ ǁitŚin tŚe inƐtrument

ƐpecificatiŽnƐ͘
Ϯ͘ Eeǀer cŽnnect tŚe inƐtrument tŽ liǀe ǁiring Žf mŽre tŚan

ϲϬs�� Žr ϲϬs�� Žr eƋuipment ǁitŚ ǀŽltageƐ greater tŚan
ϲϬs�� Žr ϲϬs��͘

ϯ͘ Kpening tŚe caƐe ǁill ǀŽid tŚe ǁarrantǇ͊
ϰ͘ �Žntact ŽnlǇ Ɛerǀice centerƐ autŚŽrized ďǇ ^Žfting͘

�ur sermeidung ǀŽn &euer͕ ^trŽmƐcŚlag͕ serletzungen Žder 
^cŚćden am Gerćt͗
ϭ͘ serǁenden ^ie daƐ Gerćt nur innerŚalď der 

GerćteƐpezifikatiŽnen͘
Ϯ͘ �aƐ Gerćt nie an ƐpannungƐfƺŚrende serkaďelungen ǀŽn

meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� Žder Gerćte mit ^pannungen
ǀŽn meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� anƐcŚlieƐƐen͘

ϯ͘ �ei Pffnung deƐ GeŚćuƐeƐ erliƐcŚt die GeǁćŚrleiƐtung͊
ϰ͘ tenden ^ie ƐicŚ nur an ^erǀicezentren͕ die ǀŽn ^Žfting

autŽriƐiert Ɛind͘

WŽur éǀiter tŽut riƐƋue dΖincendie͕ de cŚŽc électriƋue͕ de ďleƐƐure 
Žu de dŽmmage ă lΖappareil ͗
ϭ͘ EΖutiliƐez lΖappareil Ƌue danƐ le cadre deƐ ƐpécificatiŽnƐ de

lΖappareil͘
Ϯ͘ Ee raccŽrdez ũamaiƐ lΖappareil ă deƐ cąďleƐ ƐŽuƐ tenƐiŽn de

pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s�� Žu ă deƐ appareilƐ aǀec deƐ
tenƐiŽnƐ de pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s��͘

ϯ͘ LΖŽuǀerture du ďŽŠtier annule la garantie ͊
ϰ͘ Ee ǀŽuƐ adreƐƐez ƋuΖă deƐ centreƐ de Ɛerǀice agrééƐ par

^Žfting͘

Wara eǀitar incendiŽƐ͕ deƐcargaƐ eléctricaƐ͕ leƐiŽneƐ Ž daŹŽƐ en el 
aparatŽ͗
ϭ͘ htilice la unidad ƐſlŽ dentrŽ de laƐ eƐpecificaciŽneƐ de la

miƐma͘
Ϯ͘ EŽ cŽnecte nunca la unidad a un caďleadŽ cŽn tenƐiſn Ƌue

Ɛupere lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs�� ni a eƋuipŽƐ cŽn tenƐiŽneƐ
ƐuperiŽreƐ a lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ La apertura de la carcaƐa anula la garantía͘
ϰ͘ �iríũaƐe Ʒnicamente a lŽƐ centrŽƐ de ƐerǀiciŽ autŽrizadŽƐ pŽr

^Žfting͘

Wer eǀitare incendi͕ ƐcŽƐƐe elettricŚe͕ leƐiŽni Ž danni
allΖappareccŚiŽ͗
ϭ͘ htilizzare lΖunită ƐŽlŽ entrŽ le ƐpecificŚe ͘
Ϯ͘ EŽn cŽllegare mai lΖunită a caǀi ƐŽttŽ tenƐiŽne ƐuperiŽri a

ϲϬs�� Ž ϲϬs�� Ž ad appareccŚiature cŽn tenƐiŽne ƐuperiŽre
a ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ LΖapertura dellΖallŽggiamentŽ annulla la garanzia͊
ϰ͘ RiǀŽlgerƐi ƐŽlŽ ai centri di aƐƐiƐtenza autŽrizzati da ^Žfting͘

ϭ͘  
Ϯ͘   ϲϬs��   ϲϬs��  

 ϲϬs��   ϲϬs��  
ϯ͘  
ϰ͘  ^Žfting

DanualƐ in ŽtŚer languageƐ and furtŚer dŽcumentatiŽn fŽr tŚe
LinkXpert ƐerieƐ can ďe fŽund Žn Žur ǁeďƐite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

dŚiƐ Ƌuick guide dŽeƐ nŽt replace tŚe manual͘ &Žr a detailed
deƐcriptiŽn Žf tŚe indiǀidual teƐtƐ͕ pleaƐe read tŚe manual͘

,andďƺcŚer in ǁeiteren ^pracŚen und ǁeitere �ŽkumentatiŽn 
fƺr die LinkXpert-^erie finden ^ie auf unƐerer teďƐeite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�ieƐe Kurzanleitung erƐetzt nicŚt daƐ ,andďucŚ͘ &ƺr eine 
detaillierte �eƐcŚreiďung der einzelnen deƐtƐ leƐen ^ie ďitte daƐ 
,andďucŚ͘

sŽuƐ trŽuǀerez deƐ manuelƐ danƐ dΖautreƐ langueƐ et dΖautreƐ
dŽcumentatiŽnƐ pŽur la Ɛérie LinkXpert Ɛur nŽtre Ɛite /nternet
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�e guide de démarrage rapide ne remplace paƐ le manuel͘ WŽur
une deƐcriptiŽn détaillée deƐ différentƐ teƐtƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter le
manuel͘

�n nueƐtra página ǁeď itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm encŽntrará
manualeƐ en ŽtrŽƐ idiŽmaƐ Ǉ máƐ dŽcumentaciſn ƐŽďre la Ɛerie
LinkXpert

�Ɛta guía rápida nŽ ƐuƐtituǇe al manual͘ Wara una deƐcripciſn
detallada de cada una de laƐ prueďaƐ͕ lea el manual͘

/ manuali in altre lingue e ulteriŽre dŽcumentaziŽne per la Ɛerie
LinkXpert ƐŽnŽ diƐpŽniďili Ɛul nŽƐtrŽ ƐitŽ itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

QueƐta guida rapida nŽn ƐŽƐtituiƐce il manuale͘ Wer una
deƐcriziŽne dettagliata dei ƐingŽli teƐt͕ Ɛi prega di leggere il
manuale͘

LinkXpert  

itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

;DϯͿ �Žntent marked ǁitŚ ;DϯͿ ŽnlǇ applieƐ tŽ LinkXpert Dϯ and iƐ 
nŽt ƐuppŽrted ďǇ LinkXpert dW͘

/nŚalte͕ die mit ;DϯͿ gekennzeicŚnet Ɛind͕ treffen nur ďei 
LinkXpert Dϯ zu und ǁerden nicŚt ǀŽn LinkXpert dW unterƐtƺtzt͘

LeƐ cŽntenuƐ marƋuéƐ ;DϯͿ ƐΖappliƋuent uniƋuement ă LinkXpert
Dϯ et ne ƐŽnt paƐ priƐ en cŚarge par LinkXpert dW͘

�l cŽntenidŽ marcadŽ cŽn ;DϯͿ ƐſlŽ Ɛe aplica a LinkXpert Dϯ Ǉ nŽ
eƐ cŽmpatiďle cŽn LinkXpert dW͘

/l cŽntenutŽ marcatŽ cŽn ;DϯͿ Ɛi applica ƐŽlŽ a LinkXpert Dϯ e nŽn 
ğ ƐuppŽrtatŽ da LinkXpert dW͘

 ;DϯͿ   LinkXpert Dϯ 
LinkXpert dW 
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Serv ice,  Sup p o rt &Žr Ɛerǀice͕ ƐuppŽrt and furtŚer prŽduct infŽrmatiŽn pleaƐe ǀiƐit 
Žur ǁeďƐite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

&ƺr ^erǀice͕ ^uppŽrt und ǁeiterfƺŚrende WrŽduktinfŽrmatiŽnen
ďeƐucŚen Ɛie ďitte unƐere teďƐeite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

WŽur le Ɛerǀice͕ lΖaƐƐiƐtance et deƐ infŽrmatiŽnƐ cŽmplémentaireƐ
Ɛur leƐ prŽduitƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter nŽtre Ɛite ǁeď
itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wara Žďtener ƐerǀiciŽ͕ aƐiƐtencia Ǉ máƐ infŽrmaciſn ƐŽďre lŽƐ
prŽductŽƐ͕ ǀiƐite nueƐtrŽ ƐitiŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wer il ƐerǀiziŽ͕ il ƐuppŽrtŽ e ulteriŽri infŽrmaziŽni Ɛui prŽdŽtti͕
ǀiƐitate il nŽƐtrŽ ƐitŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm
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A b o ut L in k X p ert
Ü b er L in k X p ert
À  p ro p o s  de L in k X p ert
A cerca de L in k X p ert
I n fo rm azio n i s u L in k X p ert

L in k X p ert

dŚe LinkXpert deǀiceƐ are uƐed fŽr cŽmmiƐƐiŽning and 
trŽuďleƐŚŽŽting �tŚernet netǁŽrkƐ and deǀiceƐ͘
dŚe LinkXpert dW iƐ ƐpeciallǇ deƐigned fŽr netǁŽrkƐ ďaƐed Žn 
cŽpper caďling͘
dŚe LinkXpert Dϯ ƐuppŽrtƐ nŽt ŽnlǇ cŽpper ďut alƐŽ fiďer Žptic
and tifi netǁŽrkƐ͘

�ie Gerćte der LinkXpert-^erie dienen zur /nďetrieďnaŚme ǀŽn 
�tŚernet-Eetzǁerken und -Gerćten͕ ƐŽǁie zur &eŚlerƐucŚe͘
�er LinkXpert dW iƐt Ɛpeziell auƐgericŚtet fƺr Eetzǁerke 
ďaƐierend auf Kupfer-serkaďelungen͘
�er LinkXpert Dϯ unterƐtƺtzt neďen Kupfer- aucŚ GlaƐfaƐer- und
tL�E-Eetzǁerke͘

LeƐ appareilƐ LinkXpert Ɛerǀent ă la miƐe en Ɛerǀice et au dépannage
de réƐeauǆ �tŚernet et ă leurƐ appareilƐ͘
Le LinkXpert dW eƐt Ɛpécialement cŽnĕu pŽur leƐ réƐeauǆ de
cąďlageƐ en cuiǀre͘
Le LinkXpert Dϯ prend en cŚarge leƐ réƐeauǆ fiďre ŽptiƋue et tifi
en pluƐ deƐ réƐeauǆ cuiǀre͘

LŽƐ diƐpŽƐitiǀŽƐ LinkXpert Ɛe utilizan para la pueƐta en marcŚa Ǉ la
reƐŽluciſn de prŽďlemaƐ de redeƐ Ǉ diƐpŽƐitiǀŽƐ �tŚernet͘
�l LinkXpert dW eƐtá eƐpecialmente diƐeŹadŽ para redeƐ ďaƐadaƐ en
caďleadŽ de cŽďre͘
�l LinkXpert Dϯ admite redeƐ de fiďra ſptica Ǉ tifi͕ ademáƐ de laƐ
de cŽďre͘

/ diƐpŽƐitiǀi LinkXpert ƐŽnŽ utilizzati per la meƐƐa in ƐerǀiziŽ e la
riƐŽluziŽne dei prŽďlemi di reti e diƐpŽƐitiǀi �tŚernet͘
LinkXpert dW ğ appŽƐitamente prŽgettatŽ per le reti ďaƐate Ɛul
caďlaggiŽ in rame͘
LinkXpert Dϯ ƐuppŽrta le reti in fiďra Žttica e tifi Žltre al rame͘

LinkXpert  
LinkXpert dW  
LinkXpert Dϯ  

O p eratin g co n cep t
B edien k o n zep t
C o n cep t d' util is atio n
C o n cep to  de fun cio n am ien to
C o n cetto  o p erativ o

LinkXpert ƐuppŽrtƐ tǁŽ ďaƐic apprŽacŚeƐ fŽr �tŚernet netǁŽrk 
teƐting͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀidual teƐtƐ under T o o l s
�utŽteƐtƐ are uƐeful ǁŚen tŚe Ɛame teƐt ƐeƋuence iƐ tŽ ďe 
repeated Žften͘�utŽteƐtƐ uƐe predefined p ro fil es  tŚat define tŚe 
ƐeƋuence Žf teƐtƐ͘
^ingle teƐtƐ are eƐpeciallǇ uƐeful ǁŚen errŽrƐ are tŽ ďe fŽund in a
netǁŽrk Žr ǁŚen ŽnlǇ Žne Ɛpecific parameter iƐ tŽ ďe cŚecked Žn 
a pŽrt͘ �ll deƐtƐ are ƐtŽred in SI T E S͘

LinkXpert unterƐtƺtzt zǁei grundlegende �nƐćtze fƺr daƐ deƐten 
ǀŽn �tŚernet-Eetzǁerken͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀiduelle deƐtƐ unter T o o l s
�utŽteƐtƐ Ɛind nƺtzlicŚ͕ ǁenn die gleicŚe deƐtƐeƋuenz Žft
ǁiederŚŽlt ǁerden ƐŽll͘ �utŽteƐtƐ ǀerǁenden ǀŽrdefinierte 
P ro fil e, ǁelcŚe die deƐtƐeƋuenz definieren.  
�inzelteƐtƐ Ɛind ǀŽr allem dann ƐinnǀŽll͕ ǁenn &eŚler in einem
Eetzǁerk gefunden ǁerden ƐŽllen Žder ǁenn nur ein ďeƐtimmter 
Warameter an einem WŽrt ƺďerprƺft ǁerden ƐŽll͘ �lle deƐtƐ 
ǁerden in SI T E S geƐpeicŚert͘

LinkXpert ƐuppŽrte deuǆ apprŽcŚeƐ de ďaƐe pŽur teƐter leƐ 
réƐeauǆ �tŚernet ͗
1 . A uto tes t
2 . deƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽuƐ O util s
LeƐ autŽteƐtƐ ƐŽnt utileƐ lŽrƐƋue la mġme ƐéƋuence de teƐt dŽit ġtre
répétée ƐŽuǀent͘ LeƐ autŽteƐtƐ utiliƐent deƐ p ro fil s prédéfiniƐ Ƌui
définiƐƐent la ƐéƋuence de teƐt .  
LeƐ teƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽnt ƐurtŽut utileƐ lŽrƐƋuΖil ƐΖagit de trŽuǀer deƐ
erreurƐ danƐ un réƐeau Žu de ne ǀérifier ƋuΖun paramğtre préciƐ Ɛur
un pŽrt͘ dŽuƐ leƐ teƐtƐ ƐŽnt enregiƐtréƐ danƐ SI T E S

LinkXpert admite dŽƐ enfŽƋueƐ ďáƐicŽƐ para prŽďar laƐ redeƐ
�tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . WrueďaƐ indiǀidualeƐ en H erram ien tas
LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ ƐŽn ƷtileƐ cuandŽ la miƐma Ɛecuencia de
prueďa deďe repetirƐe mucŚaƐ ǀeceƐ͘ LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ
utilizan p erfil es predefinidŽƐ Ƌue definen la Ɛecuencia de laƐ
prueďaƐ .  
LaƐ prueďaƐ indiǀidualeƐ ƐŽn eƐpecialmente ƷtileƐ cuandŽ ŚaǇ Ƌue
encŽntrar errŽreƐ en una red Ž cuandŽ ƐſlŽ ŚaǇ Ƌue cŽmprŽďar un
parámetrŽ eƐpecíficŽ en un puertŽ͘ dŽdaƐ laƐ prueďaƐ Ɛe almacenan
en SI T E S

LinkXpert ƐuppŽrta due apprŽcci di ďaƐe per teƐtare le reti �tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . deƐt indiǀiduali in Strum en ti
/ teƐt autŽmatici ƐŽnŽ utili ƋuandŽ la ƐteƐƐa ƐeƋuenza di teƐt deǀe
eƐƐere ripetuta piƶ ǀŽlte͘ / teƐt autŽmatici utilizzanŽ
p ro fil ipredefiniti cŚe definiƐcŽnŽ la ƐeƋuenza di teƐt .  
/ teƐt indiǀiduali ƐŽnŽ particŽlarmente utili ƋuandŽ Ɛi deǀŽnŽ
trŽǀare errŽri in una rete Ž ƋuandŽ Ɛi deǀe cŽntrŽllare ƐŽlŽ un
parametrŽ ƐpecificŽ in una pŽrta͘ dutti i teƐt ƐŽnŽ memŽrizzati in
SI T E S͘

LinkXpert Ϯ 
1 .
2 .

SI T E S.

C o n n ectio n s  an d C o n tro l s
A n s chl ü s s e un d B edien el em en te
C o n n ex io n s  et co m m an des
C o n ex io n es  y co n tro l es
C o n n es s io n i e co n tro l l i

1 KnͬKff ƐǁitcŚ fŽr flaƐŚligŚt ;ϳͿ
L�� ƐŚŽǁƐ cŽnnectiŽn ƐtatuƐ Žf �tŚernet interface;ƐͿ͘
^ŚŽrt preƐƐ turnƐ Žn tŚe deǀice Žr ǁakeƐ up tŚe deǀice frŽm 
Ɛtand-ďǇ mŽde͘
LŽng preƐƐ ф ϱƐec turnƐ Žff tŚe deǀice
LŽng preƐƐ х ϭϬƐec reƐtartƐ tŚe deǀice

1 �inͬ�uƐ-^cŚalter fƺr die daƐcŚenlampe ;ϳͿ͘
L�� zeigt serďindungƐƐtatuƐ der �tŚernet ^cŚnittƐtelle;nͿ͘ 
KurzeƐ �rƺcken der daƐte ƐcŚaltet daƐ Gerćt ein Žder ǁeckt 
daƐ Gerćt auƐ dem ^tandďǇ-DŽduƐ͘
LangeƐ �rƺcken ф ϱ ^ek͘ ƐcŚaltet daƐ Gerćt aď
LangeƐ �rƺcken х ϭϬ ^ek͘ Ɛtartet daƐ Gerćt neu

1 /nterrupteur marcŚeͬarrġt pŽur la lampe de pŽcŚe ;ϳͿ
La L�� indiƋue lΖétat de cŽnneǆiŽn de lΖinterface Žu deƐ interfaceƐ 
�tŚernet͘
hn appui cŽurt Ɛur le ďŽutŽn allume lΖappareil Žu le ƐŽrt du mŽde 
ǀeille͘
�ppui lŽng ф ϱ Ɛec éteint lΖappareil
�ppui lŽng х ϭϬ Ɛec redémarre lΖappareil

1 /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la linterna ;ϳͿ
�l L�� mueƐtra el eƐtadŽ de cŽneǆiſn de la;ƐͿ interfaz;eƐͿ �tŚernet͘ 
hna pulƐaciſn cŽrta enciende la unidad Ž la deƐpierta del mŽdŽ de 
eƐpera͘
hna pulƐaciſn larga ф ϱƐeg͘ apaga la unidad
hna pulƐaciſn larga х ϭϬƐeg͘ reinicia la unidad

1 /nterruttŽre ŽnͬŽff per la tŽrcia ;ϳͿ
/l L�� mŽƐtra lŽ ƐtatŽ di cŽnneƐƐiŽne dellΖinterfaccia ;Ž delle 
interfacceͿ �tŚernet͘
hna ďreǀe preƐƐiŽne accende lΖunită Ž la Ɛǀeglia dalla mŽdalită 
Ɛtand-ďǇ͘
WremendŽ a lungŽ ф ϱƐec Ɛi Ɛpegne lΖunită
WremendŽ a lungŽ х ϭϬƐec Ɛi riaǀǀia lΖunită

1  ͬ  ;ϳͿ
L�� 

фϱ 
хϭϬ 

2  h^� Ϯ͘Ϭ interface 2  h^� Ϯ͘Ϭ ^cŚnittƐtelle 2  /nterface h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaz h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaccia h^� Ϯ͘Ϭ 2 h^� Ϯ͘Ϭ 

3  �� pŽǁer ƐupplǇ 3  �� ^pannungƐǀerƐŽrgung 3  �limentatiŽn en cŽurant cŽntinu 3  &uente de alimentaciſn de �� 3  �limentaziŽne �� 3

4  dŽucŚ-ƐenƐitiǀe Ɛcreen 4 �erƺŚr-empfindlicŚer �ildƐcŚirm ;dŽucŚƐcreenͿ 4  �cran ƐenƐiďle au tŽucŚer ;écran tactileͿ 4 Wantalla táctil ;tŽucŚƐcreenͿ 4 ^cŚermŽ ƐenƐiďile al tattŽ ;tŽucŚƐcreenͿ 4  

5  KnͬKff ƐǁitcŚ Žf tŚe deǀice
tŚen tŚe deǀice iƐ Žn ƐtandďǇ mŽde͕ tŚe ďuttŽn turnƐ Žn tŚe
Ɛcreen again͘
L�� indicateƐ Žperating ƐtatuƐ
Green͗ Kn
Green flaƐŚing͗ �atterǇ cŚarging
Red͗ �atterǇ almŽƐt emptǇ

5 �inͬ�uƐ-^cŚalter deƐ GerćteƐ
�ei eingƐcŚaltetem Gerćt im ^tandďǇ-DŽduƐ ƐcŚaltet die daƐte 
den �ildƐcŚirm ǁieder ein͘
L�� zeigt den �etrieďƐzuƐtand
Grƺn͗ �in
Grƺn ďlinkend͗ �kku lćdt
RŽt͗ �kku faƐt leer

5 /nterrupteur marcŚeͬarrġt de lΖappareil
LŽrƐƋue lΖappareil eƐt allumé en mŽde ǀeille͕ la tŽucŚe rallume 
lΖécran͘
La L�� indiƋue lΖétat de fŽnctiŽnnement
sert ͗ �n marcŚe
sert clignŽtant ͗ batterie en cŚarge
RŽuge ͗ batterie preƐƋue ǀide

5  /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la unidad
�ƐtandŽ en mŽdŽ eƐpera͕ el interruptŽr de encendidŽ ǀuelǀe a
encender la pantalla
�l L�� indica el eƐtadŽ de funciŽnamientŽ
serde͗ �ncendidŽ
serde parpadeante͗ �arga de la ďatería
RŽũŽ͗ �atería caƐi ǀacía

5  /nterruttŽre KnͬKff dellΖunită
QuandŽ lΖunită ğ acceƐa in mŽdalită ƐtandďǇ͕ il pulƐante riaccende lŽ 
ƐcŚermŽ͘
/l L�� indica lŽ ƐtatŽ di funziŽnamentŽ
serde͗ Kn
serde lampeggiante͗ �atteria in carica
RŽƐƐŽ͗ �atteria ƋuaƐi Ɛcarica

5

L��  

6  ^lŽt fŽr ^&W mŽdule͕ Dϯ ŽnlǇ 6 �inƐcŚuď fƺr ^&W-DŽdul͕ nur Dϯ 6  �mplacement pŽur mŽdule ^&W͕ uniƋuement Dϯ 6  Ranura para mſdulŽ ^&W͕ ƐſlŽ Dϯ 6  ^lŽt per mŽdulŽ ^&W͕ ƐŽlŽ Dϯ 6 ^&W   Dϯ

7  tŚite-ligŚt L�� ;flaƐŚligŚtͿ 7  teiƐƐ-LicŚt L�� ; daƐcŚenlampeͿ 7  L�� ďlancŚe ;lampe de pŽcŚeͿ 7  L�� de luz ďlanca ;linternaͿ 7  L�� a luce ďianca ;tŽrciaͿ 7  L�� 

8  Red-ligŚt claƐƐ / laƐer ;ϲϮϱnmͿ ǁitŚ Ϯ͘ϱmm ferrule͕ Dϯ ŽnlǇ 8 RŽt-LicŚt KlaƐƐe / LaƐer ;ϲϮϱnmͿ mit Ϯ͘ϱ mm &errule ͕ nur Dϯ 8 LaƐer rŽuge de claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ aǀec ferrule de Ϯ͕ϱ mm͕ 
uniƋuement Dϯ

8 LáƐer de luz rŽũa de claƐe / ;ϲϮϱ nmͿ cŽn férula de Ϯ͘ϱmm͕ ƐſlŽ Dϯ 8 LaƐer a luce rŽƐƐa di claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ cŽn gŚiera da Ϯ͘ϱmm͕ ƐŽlŽ 
Dϯ

8  ;ϲϮϱnmͿ͕   Ϯ͘ϱ   Dϯ

9  R:ϰϱ cŽnnectŽr fŽr caďle and netǁŽrk teƐting 9 R:ϰϱ �nƐcŚluƘ fƺr Kaďel- und Eetzǁerk-deƐtƐ 9 �Žnnecteur R:ϰϱ pŽur leƐ teƐtƐ de cąďleƐ et de réƐeauǆ 9 �ŽnectŽr R:ϰϱ para prueďaƐ de caďleƐ Ǉ redeƐ 9 �ŽnnettŽre R:ϰϱ per teƐt di caǀi e reti 9  R:ϰϱ  

P l eas e n o te:
ϭ͗ /f an ^&W mŽdule iƐ plugged intŽ tŚe LinkXpert Dϯ͕ tŚe R:ϰϱ pŽrt
iƐ diƐaďled and all ǁired netǁŽrk teƐtƐ ǁill ŽnlǇ ǁŽrk tŚrŽugŚ tŚe
^&W pŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfileƐ can nŽ lŽnger ďe edited Žnce teƐtƐ uƐing tŚeƐe prŽfileƐ
Śaǀe ďeen Ɛaǀed͘

B itte b eachten  Sie:
ϭ͗ /Ɛt im LinkXpert Dϯ ein ^&W-DŽdul eingeƐteckt͕ ƐŽ iƐt der R:ϰϱ 
WŽrt deaktiǀiert und alle kaďelgeďundenen EetzǁerkteƐtƐ 
funktiŽnieren nur ƺďer den ^&W-WŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfile kƂnnen nicŚt meŚr editiert ǁerden͕ ƐŽďald deƐtƐ 
geƐpeicŚert ǁurden͕ die dieƐe WrŽfile ǀerǁenden͘

V euil l ez n o ter q ue :
ϭ ͗ ^i un mŽdule ^&W eƐt inƐéré danƐ le LinkXpert Dϯ͕ le pŽrt R:ϰϱ eƐt 
déƐactiǀé et tŽuƐ leƐ teƐtƐ réƐeau cąďléƐ ne fŽnctiŽnnent Ƌue ǀia le 
pŽrt ^&W͘
Ϯ ͗ LeƐ prŽfilƐ ne peuǀent pluƐ ġtre éditéƐ une fŽiƐ Ƌue leƐ teƐtƐ
utiliƐant ceƐ prŽfilƐ Žnt été enregiƐtréƐ͘

T en ga en  cuen ta:
ϭ͗ ^i Ɛe cŽnecta un mſdulŽ ^&W en el LinkXpert Dϯ͕ el puertŽ R:ϰϱ Ɛe 
deƐactiǀa Ǉ tŽdaƐ laƐ prueďaƐ de red pŽr caďle ƐſlŽ funciŽnarán a 
traǀéƐ del puertŽ ^&W͘
Ϯ͗ LŽƐ perfileƐ Ǉa nŽ Ɛe pueden editar una ǀez Ƌue Ɛe Śan guardadŽ 
laƐ prueďaƐ Ƌue utilizan eƐtŽƐ perfileƐ͘

Si p rega di n o tare:
ϭ͗ ^e un mŽdulŽ ^&W ğ inƐeritŽ nel LinkXpert Dϯ͕ la pŽrta R:ϰϱ ğ
diƐaďilitata e tutti i teƐt di rete caďlata funziŽnerannŽ ƐŽlŽ
attraǀerƐŽ la pŽrta ^&W͘
Ϯ͗ / prŽfili nŽn pŽƐƐŽnŽ piƶ eƐƐere mŽdificati una ǀŽlta cŚe i teƐt cŚe
utilizzanŽ ƋueƐti prŽfili ƐŽnŽ Ɛtati Ɛalǀati͘

ϭ  ^&W   LinkXpert Dϯ  R:ϰϱ  
 ^&W  

Ϯ 
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1. N'u1. N'uttilisez l'appareil que dans le cadre desilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ousous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.60 V AC ou 60 V DC.

3.3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc
électrique , de blessure ou de dommage à
l'appareil :
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Operation

1 Port de test RJ45

Écran rétroéclairé

Bouton de test

Bouton marche/arrêt

Opération
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Operation
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Operation

1

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.
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Générateur de son - bouton

Couvercle de batterie

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.
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Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.
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La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Número del control remoto detectado.
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Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com
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Servicio y asistencia

Seguridad
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Safety
Sicherheit
Sécurité
Seguridad
Sicurezza

E N D E F R E S I T C N

dŽ preǀent fire͕ electric ƐŚŽck͕ inũurǇ Žr damage tŽ tŚe eƋuipment͗
ϭ͘ hƐe tŚe inƐtrument ŽnlǇ ǁitŚin tŚe inƐtrument

ƐpecificatiŽnƐ͘
Ϯ͘ Eeǀer cŽnnect tŚe inƐtrument tŽ liǀe ǁiring Žf mŽre tŚan

ϲϬs�� Žr ϲϬs�� Žr eƋuipment ǁitŚ ǀŽltageƐ greater tŚan
ϲϬs�� Žr ϲϬs��͘

ϯ͘ Kpening tŚe caƐe ǁill ǀŽid tŚe ǁarrantǇ͊
ϰ͘ �Žntact ŽnlǇ Ɛerǀice centerƐ autŚŽrized ďǇ ^Žfting͘

�ur sermeidung ǀŽn &euer͕ ^trŽmƐcŚlag͕ serletzungen Žder 
^cŚćden am Gerćt͗
ϭ͘ serǁenden ^ie daƐ Gerćt nur innerŚalď der 

GerćteƐpezifikatiŽnen͘
Ϯ͘ �aƐ Gerćt nie an ƐpannungƐfƺŚrende serkaďelungen ǀŽn

meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� Žder Gerćte mit ^pannungen
ǀŽn meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� anƐcŚlieƐƐen͘

ϯ͘ �ei Pffnung deƐ GeŚćuƐeƐ erliƐcŚt die GeǁćŚrleiƐtung͊
ϰ͘ tenden ^ie ƐicŚ nur an ^erǀicezentren͕ die ǀŽn ^Žfting

autŽriƐiert Ɛind͘

WŽur éǀiter tŽut riƐƋue dΖincendie͕ de cŚŽc électriƋue͕ de ďleƐƐure 
Žu de dŽmmage ă lΖappareil ͗
ϭ͘ EΖutiliƐez lΖappareil Ƌue danƐ le cadre deƐ ƐpécificatiŽnƐ de

lΖappareil͘
Ϯ͘ Ee raccŽrdez ũamaiƐ lΖappareil ă deƐ cąďleƐ ƐŽuƐ tenƐiŽn de

pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s�� Žu ă deƐ appareilƐ aǀec deƐ
tenƐiŽnƐ de pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s��͘

ϯ͘ LΖŽuǀerture du ďŽŠtier annule la garantie ͊
ϰ͘ Ee ǀŽuƐ adreƐƐez ƋuΖă deƐ centreƐ de Ɛerǀice agrééƐ par

^Žfting͘

Wara eǀitar incendiŽƐ͕ deƐcargaƐ eléctricaƐ͕ leƐiŽneƐ Ž daŹŽƐ en el 
aparatŽ͗
ϭ͘ htilice la unidad ƐſlŽ dentrŽ de laƐ eƐpecificaciŽneƐ de la

miƐma͘
Ϯ͘ EŽ cŽnecte nunca la unidad a un caďleadŽ cŽn tenƐiſn Ƌue

Ɛupere lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs�� ni a eƋuipŽƐ cŽn tenƐiŽneƐ
ƐuperiŽreƐ a lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ La apertura de la carcaƐa anula la garantía͘
ϰ͘ �iríũaƐe Ʒnicamente a lŽƐ centrŽƐ de ƐerǀiciŽ autŽrizadŽƐ pŽr

^Žfting͘

Wer eǀitare incendi͕ ƐcŽƐƐe elettricŚe͕ leƐiŽni Ž danni
allΖappareccŚiŽ͗
ϭ͘ htilizzare lΖunită ƐŽlŽ entrŽ le ƐpecificŚe ͘
Ϯ͘ EŽn cŽllegare mai lΖunită a caǀi ƐŽttŽ tenƐiŽne ƐuperiŽri a

ϲϬs�� Ž ϲϬs�� Ž ad appareccŚiature cŽn tenƐiŽne ƐuperiŽre
a ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ LΖapertura dellΖallŽggiamentŽ annulla la garanzia͊
ϰ͘ RiǀŽlgerƐi ƐŽlŽ ai centri di aƐƐiƐtenza autŽrizzati da ^Žfting͘

ϭ͘  
Ϯ͘   ϲϬs��   ϲϬs��  

 ϲϬs��   ϲϬs��  
ϯ͘  
ϰ͘  ^Žfting

DanualƐ in ŽtŚer languageƐ and furtŚer dŽcumentatiŽn fŽr tŚe
LinkXpert ƐerieƐ can ďe fŽund Žn Žur ǁeďƐite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

dŚiƐ Ƌuick guide dŽeƐ nŽt replace tŚe manual͘ &Žr a detailed
deƐcriptiŽn Žf tŚe indiǀidual teƐtƐ͕ pleaƐe read tŚe manual͘

,andďƺcŚer in ǁeiteren ^pracŚen und ǁeitere �ŽkumentatiŽn 
fƺr die LinkXpert-^erie finden ^ie auf unƐerer teďƐeite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�ieƐe Kurzanleitung erƐetzt nicŚt daƐ ,andďucŚ͘ &ƺr eine 
detaillierte �eƐcŚreiďung der einzelnen deƐtƐ leƐen ^ie ďitte daƐ 
,andďucŚ͘

sŽuƐ trŽuǀerez deƐ manuelƐ danƐ dΖautreƐ langueƐ et dΖautreƐ
dŽcumentatiŽnƐ pŽur la Ɛérie LinkXpert Ɛur nŽtre Ɛite /nternet
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�e guide de démarrage rapide ne remplace paƐ le manuel͘ WŽur
une deƐcriptiŽn détaillée deƐ différentƐ teƐtƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter le
manuel͘

�n nueƐtra página ǁeď itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm encŽntrará
manualeƐ en ŽtrŽƐ idiŽmaƐ Ǉ máƐ dŽcumentaciſn ƐŽďre la Ɛerie
LinkXpert

�Ɛta guía rápida nŽ ƐuƐtituǇe al manual͘ Wara una deƐcripciſn
detallada de cada una de laƐ prueďaƐ͕ lea el manual͘

/ manuali in altre lingue e ulteriŽre dŽcumentaziŽne per la Ɛerie
LinkXpert ƐŽnŽ diƐpŽniďili Ɛul nŽƐtrŽ ƐitŽ itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

QueƐta guida rapida nŽn ƐŽƐtituiƐce il manuale͘ Wer una
deƐcriziŽne dettagliata dei ƐingŽli teƐt͕ Ɛi prega di leggere il
manuale͘

LinkXpert  

itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

;DϯͿ �Žntent marked ǁitŚ ;DϯͿ ŽnlǇ applieƐ tŽ LinkXpert Dϯ and iƐ 
nŽt ƐuppŽrted ďǇ LinkXpert dW͘

/nŚalte͕ die mit ;DϯͿ gekennzeicŚnet Ɛind͕ treffen nur ďei 
LinkXpert Dϯ zu und ǁerden nicŚt ǀŽn LinkXpert dW unterƐtƺtzt͘

LeƐ cŽntenuƐ marƋuéƐ ;DϯͿ ƐΖappliƋuent uniƋuement ă LinkXpert
Dϯ et ne ƐŽnt paƐ priƐ en cŚarge par LinkXpert dW͘

�l cŽntenidŽ marcadŽ cŽn ;DϯͿ ƐſlŽ Ɛe aplica a LinkXpert Dϯ Ǉ nŽ
eƐ cŽmpatiďle cŽn LinkXpert dW͘

/l cŽntenutŽ marcatŽ cŽn ;DϯͿ Ɛi applica ƐŽlŽ a LinkXpert Dϯ e nŽn 
ğ ƐuppŽrtatŽ da LinkXpert dW͘

 ;DϯͿ   LinkXpert Dϯ 
LinkXpert dW 

E N D E F R E S I T C N

Serv ice,  Sup p o rt &Žr Ɛerǀice͕ ƐuppŽrt and furtŚer prŽduct infŽrmatiŽn pleaƐe ǀiƐit 
Žur ǁeďƐite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

&ƺr ^erǀice͕ ^uppŽrt und ǁeiterfƺŚrende WrŽduktinfŽrmatiŽnen
ďeƐucŚen Ɛie ďitte unƐere teďƐeite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

WŽur le Ɛerǀice͕ lΖaƐƐiƐtance et deƐ infŽrmatiŽnƐ cŽmplémentaireƐ
Ɛur leƐ prŽduitƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter nŽtre Ɛite ǁeď
itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wara Žďtener ƐerǀiciŽ͕ aƐiƐtencia Ǉ máƐ infŽrmaciſn ƐŽďre lŽƐ
prŽductŽƐ͕ ǀiƐite nueƐtrŽ ƐitiŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wer il ƐerǀiziŽ͕ il ƐuppŽrtŽ e ulteriŽri infŽrmaziŽni Ɛui prŽdŽtti͕
ǀiƐitate il nŽƐtrŽ ƐitŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

E N D E F R E S I T C N

A b o ut L in k X p ert
Ü b er L in k X p ert
À  p ro p o s  de L in k X p ert
A cerca de L in k X p ert
I n fo rm azio n i s u L in k X p ert

L in k X p ert

dŚe LinkXpert deǀiceƐ are uƐed fŽr cŽmmiƐƐiŽning and 
trŽuďleƐŚŽŽting �tŚernet netǁŽrkƐ and deǀiceƐ͘
dŚe LinkXpert dW iƐ ƐpeciallǇ deƐigned fŽr netǁŽrkƐ ďaƐed Žn 
cŽpper caďling͘
dŚe LinkXpert Dϯ ƐuppŽrtƐ nŽt ŽnlǇ cŽpper ďut alƐŽ fiďer Žptic
and tifi netǁŽrkƐ͘

�ie Gerćte der LinkXpert-^erie dienen zur /nďetrieďnaŚme ǀŽn 
�tŚernet-Eetzǁerken und -Gerćten͕ ƐŽǁie zur &eŚlerƐucŚe͘
�er LinkXpert dW iƐt Ɛpeziell auƐgericŚtet fƺr Eetzǁerke 
ďaƐierend auf Kupfer-serkaďelungen͘
�er LinkXpert Dϯ unterƐtƺtzt neďen Kupfer- aucŚ GlaƐfaƐer- und
tL�E-Eetzǁerke͘

LeƐ appareilƐ LinkXpert Ɛerǀent ă la miƐe en Ɛerǀice et au dépannage
de réƐeauǆ �tŚernet et ă leurƐ appareilƐ͘
Le LinkXpert dW eƐt Ɛpécialement cŽnĕu pŽur leƐ réƐeauǆ de
cąďlageƐ en cuiǀre͘
Le LinkXpert Dϯ prend en cŚarge leƐ réƐeauǆ fiďre ŽptiƋue et tifi
en pluƐ deƐ réƐeauǆ cuiǀre͘

LŽƐ diƐpŽƐitiǀŽƐ LinkXpert Ɛe utilizan para la pueƐta en marcŚa Ǉ la
reƐŽluciſn de prŽďlemaƐ de redeƐ Ǉ diƐpŽƐitiǀŽƐ �tŚernet͘
�l LinkXpert dW eƐtá eƐpecialmente diƐeŹadŽ para redeƐ ďaƐadaƐ en
caďleadŽ de cŽďre͘
�l LinkXpert Dϯ admite redeƐ de fiďra ſptica Ǉ tifi͕ ademáƐ de laƐ
de cŽďre͘

/ diƐpŽƐitiǀi LinkXpert ƐŽnŽ utilizzati per la meƐƐa in ƐerǀiziŽ e la
riƐŽluziŽne dei prŽďlemi di reti e diƐpŽƐitiǀi �tŚernet͘
LinkXpert dW ğ appŽƐitamente prŽgettatŽ per le reti ďaƐate Ɛul
caďlaggiŽ in rame͘
LinkXpert Dϯ ƐuppŽrta le reti in fiďra Žttica e tifi Žltre al rame͘

LinkXpert  
LinkXpert dW  
LinkXpert Dϯ  

O p eratin g co n cep t
B edien k o n zep t
C o n cep t d' util is atio n
C o n cep to  de fun cio n am ien to
C o n cetto  o p erativ o

LinkXpert ƐuppŽrtƐ tǁŽ ďaƐic apprŽacŚeƐ fŽr �tŚernet netǁŽrk 
teƐting͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀidual teƐtƐ under T o o l s
�utŽteƐtƐ are uƐeful ǁŚen tŚe Ɛame teƐt ƐeƋuence iƐ tŽ ďe 
repeated Žften͘�utŽteƐtƐ uƐe predefined p ro fil es  tŚat define tŚe 
ƐeƋuence Žf teƐtƐ͘
^ingle teƐtƐ are eƐpeciallǇ uƐeful ǁŚen errŽrƐ are tŽ ďe fŽund in a
netǁŽrk Žr ǁŚen ŽnlǇ Žne Ɛpecific parameter iƐ tŽ ďe cŚecked Žn 
a pŽrt͘ �ll deƐtƐ are ƐtŽred in SI T E S͘

LinkXpert unterƐtƺtzt zǁei grundlegende �nƐćtze fƺr daƐ deƐten 
ǀŽn �tŚernet-Eetzǁerken͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀiduelle deƐtƐ unter T o o l s
�utŽteƐtƐ Ɛind nƺtzlicŚ͕ ǁenn die gleicŚe deƐtƐeƋuenz Žft
ǁiederŚŽlt ǁerden ƐŽll͘ �utŽteƐtƐ ǀerǁenden ǀŽrdefinierte 
P ro fil e, ǁelcŚe die deƐtƐeƋuenz definieren.  
�inzelteƐtƐ Ɛind ǀŽr allem dann ƐinnǀŽll͕ ǁenn &eŚler in einem
Eetzǁerk gefunden ǁerden ƐŽllen Žder ǁenn nur ein ďeƐtimmter 
Warameter an einem WŽrt ƺďerprƺft ǁerden ƐŽll͘ �lle deƐtƐ 
ǁerden in SI T E S geƐpeicŚert͘

LinkXpert ƐuppŽrte deuǆ apprŽcŚeƐ de ďaƐe pŽur teƐter leƐ 
réƐeauǆ �tŚernet ͗
1 . A uto tes t
2 . deƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽuƐ O util s
LeƐ autŽteƐtƐ ƐŽnt utileƐ lŽrƐƋue la mġme ƐéƋuence de teƐt dŽit ġtre
répétée ƐŽuǀent͘ LeƐ autŽteƐtƐ utiliƐent deƐ p ro fil s prédéfiniƐ Ƌui
définiƐƐent la ƐéƋuence de teƐt .  
LeƐ teƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽnt ƐurtŽut utileƐ lŽrƐƋuΖil ƐΖagit de trŽuǀer deƐ
erreurƐ danƐ un réƐeau Žu de ne ǀérifier ƋuΖun paramğtre préciƐ Ɛur
un pŽrt͘ dŽuƐ leƐ teƐtƐ ƐŽnt enregiƐtréƐ danƐ SI T E S

LinkXpert admite dŽƐ enfŽƋueƐ ďáƐicŽƐ para prŽďar laƐ redeƐ
�tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . WrueďaƐ indiǀidualeƐ en H erram ien tas
LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ ƐŽn ƷtileƐ cuandŽ la miƐma Ɛecuencia de
prueďa deďe repetirƐe mucŚaƐ ǀeceƐ͘ LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ
utilizan p erfil es predefinidŽƐ Ƌue definen la Ɛecuencia de laƐ
prueďaƐ .  
LaƐ prueďaƐ indiǀidualeƐ ƐŽn eƐpecialmente ƷtileƐ cuandŽ ŚaǇ Ƌue
encŽntrar errŽreƐ en una red Ž cuandŽ ƐſlŽ ŚaǇ Ƌue cŽmprŽďar un
parámetrŽ eƐpecíficŽ en un puertŽ͘ dŽdaƐ laƐ prueďaƐ Ɛe almacenan
en SI T E S

LinkXpert ƐuppŽrta due apprŽcci di ďaƐe per teƐtare le reti �tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . deƐt indiǀiduali in Strum en ti
/ teƐt autŽmatici ƐŽnŽ utili ƋuandŽ la ƐteƐƐa ƐeƋuenza di teƐt deǀe
eƐƐere ripetuta piƶ ǀŽlte͘ / teƐt autŽmatici utilizzanŽ
p ro fil ipredefiniti cŚe definiƐcŽnŽ la ƐeƋuenza di teƐt .  
/ teƐt indiǀiduali ƐŽnŽ particŽlarmente utili ƋuandŽ Ɛi deǀŽnŽ
trŽǀare errŽri in una rete Ž ƋuandŽ Ɛi deǀe cŽntrŽllare ƐŽlŽ un
parametrŽ ƐpecificŽ in una pŽrta͘ dutti i teƐt ƐŽnŽ memŽrizzati in
SI T E S͘

LinkXpert Ϯ 
1 .
2 .

SI T E S.

C o n n ectio n s  an d C o n tro l s
A n s chl ü s s e un d B edien el em en te
C o n n ex io n s  et co m m an des
C o n ex io n es  y co n tro l es
C o n n es s io n i e co n tro l l i

1 KnͬKff ƐǁitcŚ fŽr flaƐŚligŚt ;ϳͿ
L�� ƐŚŽǁƐ cŽnnectiŽn ƐtatuƐ Žf �tŚernet interface;ƐͿ͘
^ŚŽrt preƐƐ turnƐ Žn tŚe deǀice Žr ǁakeƐ up tŚe deǀice frŽm 
Ɛtand-ďǇ mŽde͘
LŽng preƐƐ ф ϱƐec turnƐ Žff tŚe deǀice
LŽng preƐƐ х ϭϬƐec reƐtartƐ tŚe deǀice

1 �inͬ�uƐ-^cŚalter fƺr die daƐcŚenlampe ;ϳͿ͘
L�� zeigt serďindungƐƐtatuƐ der �tŚernet ^cŚnittƐtelle;nͿ͘ 
KurzeƐ �rƺcken der daƐte ƐcŚaltet daƐ Gerćt ein Žder ǁeckt 
daƐ Gerćt auƐ dem ^tandďǇ-DŽduƐ͘
LangeƐ �rƺcken ф ϱ ^ek͘ ƐcŚaltet daƐ Gerćt aď
LangeƐ �rƺcken х ϭϬ ^ek͘ Ɛtartet daƐ Gerćt neu

1 /nterrupteur marcŚeͬarrġt pŽur la lampe de pŽcŚe ;ϳͿ
La L�� indiƋue lΖétat de cŽnneǆiŽn de lΖinterface Žu deƐ interfaceƐ 
�tŚernet͘
hn appui cŽurt Ɛur le ďŽutŽn allume lΖappareil Žu le ƐŽrt du mŽde 
ǀeille͘
�ppui lŽng ф ϱ Ɛec éteint lΖappareil
�ppui lŽng х ϭϬ Ɛec redémarre lΖappareil

1 /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la linterna ;ϳͿ
�l L�� mueƐtra el eƐtadŽ de cŽneǆiſn de la;ƐͿ interfaz;eƐͿ �tŚernet͘ 
hna pulƐaciſn cŽrta enciende la unidad Ž la deƐpierta del mŽdŽ de 
eƐpera͘
hna pulƐaciſn larga ф ϱƐeg͘ apaga la unidad
hna pulƐaciſn larga х ϭϬƐeg͘ reinicia la unidad

1 /nterruttŽre ŽnͬŽff per la tŽrcia ;ϳͿ
/l L�� mŽƐtra lŽ ƐtatŽ di cŽnneƐƐiŽne dellΖinterfaccia ;Ž delle 
interfacceͿ �tŚernet͘
hna ďreǀe preƐƐiŽne accende lΖunită Ž la Ɛǀeglia dalla mŽdalită 
Ɛtand-ďǇ͘
WremendŽ a lungŽ ф ϱƐec Ɛi Ɛpegne lΖunită
WremendŽ a lungŽ х ϭϬƐec Ɛi riaǀǀia lΖunită

1  ͬ  ;ϳͿ
L�� 

фϱ 
хϭϬ 

2  h^� Ϯ͘Ϭ interface 2  h^� Ϯ͘Ϭ ^cŚnittƐtelle 2  /nterface h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaz h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaccia h^� Ϯ͘Ϭ 2 h^� Ϯ͘Ϭ 

3  �� pŽǁer ƐupplǇ 3  �� ^pannungƐǀerƐŽrgung 3  �limentatiŽn en cŽurant cŽntinu 3  &uente de alimentaciſn de �� 3  �limentaziŽne �� 3

4  dŽucŚ-ƐenƐitiǀe Ɛcreen 4 �erƺŚr-empfindlicŚer �ildƐcŚirm ;dŽucŚƐcreenͿ 4  �cran ƐenƐiďle au tŽucŚer ;écran tactileͿ 4 Wantalla táctil ;tŽucŚƐcreenͿ 4 ^cŚermŽ ƐenƐiďile al tattŽ ;tŽucŚƐcreenͿ 4  

5  KnͬKff ƐǁitcŚ Žf tŚe deǀice
tŚen tŚe deǀice iƐ Žn ƐtandďǇ mŽde͕ tŚe ďuttŽn turnƐ Žn tŚe
Ɛcreen again͘
L�� indicateƐ Žperating ƐtatuƐ
Green͗ Kn
Green flaƐŚing͗ �atterǇ cŚarging
Red͗ �atterǇ almŽƐt emptǇ

5 �inͬ�uƐ-^cŚalter deƐ GerćteƐ
�ei eingƐcŚaltetem Gerćt im ^tandďǇ-DŽduƐ ƐcŚaltet die daƐte 
den �ildƐcŚirm ǁieder ein͘
L�� zeigt den �etrieďƐzuƐtand
Grƺn͗ �in
Grƺn ďlinkend͗ �kku lćdt
RŽt͗ �kku faƐt leer

5 /nterrupteur marcŚeͬarrġt de lΖappareil
LŽrƐƋue lΖappareil eƐt allumé en mŽde ǀeille͕ la tŽucŚe rallume 
lΖécran͘
La L�� indiƋue lΖétat de fŽnctiŽnnement
sert ͗ �n marcŚe
sert clignŽtant ͗ batterie en cŚarge
RŽuge ͗ batterie preƐƋue ǀide

5  /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la unidad
�ƐtandŽ en mŽdŽ eƐpera͕ el interruptŽr de encendidŽ ǀuelǀe a
encender la pantalla
�l L�� indica el eƐtadŽ de funciŽnamientŽ
serde͗ �ncendidŽ
serde parpadeante͗ �arga de la ďatería
RŽũŽ͗ �atería caƐi ǀacía

5  /nterruttŽre KnͬKff dellΖunită
QuandŽ lΖunită ğ acceƐa in mŽdalită ƐtandďǇ͕ il pulƐante riaccende lŽ 
ƐcŚermŽ͘
/l L�� indica lŽ ƐtatŽ di funziŽnamentŽ
serde͗ Kn
serde lampeggiante͗ �atteria in carica
RŽƐƐŽ͗ �atteria ƋuaƐi Ɛcarica

5

L��  

6  ^lŽt fŽr ^&W mŽdule͕ Dϯ ŽnlǇ 6 �inƐcŚuď fƺr ^&W-DŽdul͕ nur Dϯ 6  �mplacement pŽur mŽdule ^&W͕ uniƋuement Dϯ 6  Ranura para mſdulŽ ^&W͕ ƐſlŽ Dϯ 6  ^lŽt per mŽdulŽ ^&W͕ ƐŽlŽ Dϯ 6 ^&W   Dϯ

7  tŚite-ligŚt L�� ;flaƐŚligŚtͿ 7  teiƐƐ-LicŚt L�� ; daƐcŚenlampeͿ 7  L�� ďlancŚe ;lampe de pŽcŚeͿ 7  L�� de luz ďlanca ;linternaͿ 7  L�� a luce ďianca ;tŽrciaͿ 7  L�� 

8  Red-ligŚt claƐƐ / laƐer ;ϲϮϱnmͿ ǁitŚ Ϯ͘ϱmm ferrule͕ Dϯ ŽnlǇ 8 RŽt-LicŚt KlaƐƐe / LaƐer ;ϲϮϱnmͿ mit Ϯ͘ϱ mm &errule ͕ nur Dϯ 8 LaƐer rŽuge de claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ aǀec ferrule de Ϯ͕ϱ mm͕ 
uniƋuement Dϯ

8 LáƐer de luz rŽũa de claƐe / ;ϲϮϱ nmͿ cŽn férula de Ϯ͘ϱmm͕ ƐſlŽ Dϯ 8 LaƐer a luce rŽƐƐa di claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ cŽn gŚiera da Ϯ͘ϱmm͕ ƐŽlŽ 
Dϯ

8  ;ϲϮϱnmͿ͕   Ϯ͘ϱ   Dϯ

9  R:ϰϱ cŽnnectŽr fŽr caďle and netǁŽrk teƐting 9 R:ϰϱ �nƐcŚluƘ fƺr Kaďel- und Eetzǁerk-deƐtƐ 9 �Žnnecteur R:ϰϱ pŽur leƐ teƐtƐ de cąďleƐ et de réƐeauǆ 9 �ŽnectŽr R:ϰϱ para prueďaƐ de caďleƐ Ǉ redeƐ 9 �ŽnnettŽre R:ϰϱ per teƐt di caǀi e reti 9  R:ϰϱ  

P l eas e n o te:
ϭ͗ /f an ^&W mŽdule iƐ plugged intŽ tŚe LinkXpert Dϯ͕ tŚe R:ϰϱ pŽrt
iƐ diƐaďled and all ǁired netǁŽrk teƐtƐ ǁill ŽnlǇ ǁŽrk tŚrŽugŚ tŚe
^&W pŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfileƐ can nŽ lŽnger ďe edited Žnce teƐtƐ uƐing tŚeƐe prŽfileƐ
Śaǀe ďeen Ɛaǀed͘

B itte b eachten  Sie:
ϭ͗ /Ɛt im LinkXpert Dϯ ein ^&W-DŽdul eingeƐteckt͕ ƐŽ iƐt der R:ϰϱ 
WŽrt deaktiǀiert und alle kaďelgeďundenen EetzǁerkteƐtƐ 
funktiŽnieren nur ƺďer den ^&W-WŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfile kƂnnen nicŚt meŚr editiert ǁerden͕ ƐŽďald deƐtƐ 
geƐpeicŚert ǁurden͕ die dieƐe WrŽfile ǀerǁenden͘

V euil l ez n o ter q ue :
ϭ ͗ ^i un mŽdule ^&W eƐt inƐéré danƐ le LinkXpert Dϯ͕ le pŽrt R:ϰϱ eƐt 
déƐactiǀé et tŽuƐ leƐ teƐtƐ réƐeau cąďléƐ ne fŽnctiŽnnent Ƌue ǀia le 
pŽrt ^&W͘
Ϯ ͗ LeƐ prŽfilƐ ne peuǀent pluƐ ġtre éditéƐ une fŽiƐ Ƌue leƐ teƐtƐ
utiliƐant ceƐ prŽfilƐ Žnt été enregiƐtréƐ͘

T en ga en  cuen ta:
ϭ͗ ^i Ɛe cŽnecta un mſdulŽ ^&W en el LinkXpert Dϯ͕ el puertŽ R:ϰϱ Ɛe 
deƐactiǀa Ǉ tŽdaƐ laƐ prueďaƐ de red pŽr caďle ƐſlŽ funciŽnarán a 
traǀéƐ del puertŽ ^&W͘
Ϯ͗ LŽƐ perfileƐ Ǉa nŽ Ɛe pueden editar una ǀez Ƌue Ɛe Śan guardadŽ 
laƐ prueďaƐ Ƌue utilizan eƐtŽƐ perfileƐ͘

Si p rega di n o tare:
ϭ͗ ^e un mŽdulŽ ^&W ğ inƐeritŽ nel LinkXpert Dϯ͕ la pŽrta R:ϰϱ ğ
diƐaďilitata e tutti i teƐt di rete caďlata funziŽnerannŽ ƐŽlŽ
attraǀerƐŽ la pŽrta ^&W͘
Ϯ͗ / prŽfili nŽn pŽƐƐŽnŽ piƶ eƐƐere mŽdificati una ǀŽlta cŚe i teƐt cŚe
utilizzanŽ ƋueƐti prŽfili ƐŽnŽ Ɛtati Ɛalǀati͘

ϭ  ^&W   LinkXpert Dϯ  R:ϰϱ  
 ^&W  

Ϯ 
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Pantalla e iconos
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Para evitar incendios, descargas eléctricas,Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VACequipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.o 60VDC.

3.3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.



CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

Operation

1 Puerto de prueba RJ45

Pantalla retroiluminada

Botón de prueba

Botón de encendido/apagado

Opération
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Operation

1
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Operation
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Operation

1

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.
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Operation

1

Generador de sonido - botón

Tapa de la pila

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.
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Operation

1

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.
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Operation

1

2

3

4

5
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Operation
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6

7
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Operation

1

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

© 2023 Softing IT Networks GmbH
CableMaster 210
Quick Reference Guide
v1.1223
itnetworks.softing.com
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La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

Generatore di toni acceso.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

Numero del telecomando rilevato.
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Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com
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Servizio e assistenza

Sicurezza
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Safety
Sicherheit
Sécurité
Seguridad
Sicurezza

E N D E F R E S I T C N

dŽ preǀent fire͕ electric ƐŚŽck͕ inũurǇ Žr damage tŽ tŚe eƋuipment͗
ϭ͘ hƐe tŚe inƐtrument ŽnlǇ ǁitŚin tŚe inƐtrument

ƐpecificatiŽnƐ͘
Ϯ͘ Eeǀer cŽnnect tŚe inƐtrument tŽ liǀe ǁiring Žf mŽre tŚan

ϲϬs�� Žr ϲϬs�� Žr eƋuipment ǁitŚ ǀŽltageƐ greater tŚan
ϲϬs�� Žr ϲϬs��͘

ϯ͘ Kpening tŚe caƐe ǁill ǀŽid tŚe ǁarrantǇ͊
ϰ͘ �Žntact ŽnlǇ Ɛerǀice centerƐ autŚŽrized ďǇ ^Žfting͘

�ur sermeidung ǀŽn &euer͕ ^trŽmƐcŚlag͕ serletzungen Žder 
^cŚćden am Gerćt͗
ϭ͘ serǁenden ^ie daƐ Gerćt nur innerŚalď der 

GerćteƐpezifikatiŽnen͘
Ϯ͘ �aƐ Gerćt nie an ƐpannungƐfƺŚrende serkaďelungen ǀŽn

meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� Žder Gerćte mit ^pannungen
ǀŽn meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� anƐcŚlieƐƐen͘

ϯ͘ �ei Pffnung deƐ GeŚćuƐeƐ erliƐcŚt die GeǁćŚrleiƐtung͊
ϰ͘ tenden ^ie ƐicŚ nur an ^erǀicezentren͕ die ǀŽn ^Žfting

autŽriƐiert Ɛind͘

WŽur éǀiter tŽut riƐƋue dΖincendie͕ de cŚŽc électriƋue͕ de ďleƐƐure 
Žu de dŽmmage ă lΖappareil ͗
ϭ͘ EΖutiliƐez lΖappareil Ƌue danƐ le cadre deƐ ƐpécificatiŽnƐ de

lΖappareil͘
Ϯ͘ Ee raccŽrdez ũamaiƐ lΖappareil ă deƐ cąďleƐ ƐŽuƐ tenƐiŽn de

pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s�� Žu ă deƐ appareilƐ aǀec deƐ
tenƐiŽnƐ de pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s��͘

ϯ͘ LΖŽuǀerture du ďŽŠtier annule la garantie ͊
ϰ͘ Ee ǀŽuƐ adreƐƐez ƋuΖă deƐ centreƐ de Ɛerǀice agrééƐ par

^Žfting͘

Wara eǀitar incendiŽƐ͕ deƐcargaƐ eléctricaƐ͕ leƐiŽneƐ Ž daŹŽƐ en el 
aparatŽ͗
ϭ͘ htilice la unidad ƐſlŽ dentrŽ de laƐ eƐpecificaciŽneƐ de la

miƐma͘
Ϯ͘ EŽ cŽnecte nunca la unidad a un caďleadŽ cŽn tenƐiſn Ƌue

Ɛupere lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs�� ni a eƋuipŽƐ cŽn tenƐiŽneƐ
ƐuperiŽreƐ a lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ La apertura de la carcaƐa anula la garantía͘
ϰ͘ �iríũaƐe Ʒnicamente a lŽƐ centrŽƐ de ƐerǀiciŽ autŽrizadŽƐ pŽr

^Žfting͘

Wer eǀitare incendi͕ ƐcŽƐƐe elettricŚe͕ leƐiŽni Ž danni
allΖappareccŚiŽ͗
ϭ͘ htilizzare lΖunită ƐŽlŽ entrŽ le ƐpecificŚe ͘
Ϯ͘ EŽn cŽllegare mai lΖunită a caǀi ƐŽttŽ tenƐiŽne ƐuperiŽri a

ϲϬs�� Ž ϲϬs�� Ž ad appareccŚiature cŽn tenƐiŽne ƐuperiŽre
a ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ LΖapertura dellΖallŽggiamentŽ annulla la garanzia͊
ϰ͘ RiǀŽlgerƐi ƐŽlŽ ai centri di aƐƐiƐtenza autŽrizzati da ^Žfting͘

ϭ͘  
Ϯ͘   ϲϬs��   ϲϬs��  

 ϲϬs��   ϲϬs��  
ϯ͘  
ϰ͘  ^Žfting

DanualƐ in ŽtŚer languageƐ and furtŚer dŽcumentatiŽn fŽr tŚe
LinkXpert ƐerieƐ can ďe fŽund Žn Žur ǁeďƐite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

dŚiƐ Ƌuick guide dŽeƐ nŽt replace tŚe manual͘ &Žr a detailed
deƐcriptiŽn Žf tŚe indiǀidual teƐtƐ͕ pleaƐe read tŚe manual͘

,andďƺcŚer in ǁeiteren ^pracŚen und ǁeitere �ŽkumentatiŽn 
fƺr die LinkXpert-^erie finden ^ie auf unƐerer teďƐeite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�ieƐe Kurzanleitung erƐetzt nicŚt daƐ ,andďucŚ͘ &ƺr eine 
detaillierte �eƐcŚreiďung der einzelnen deƐtƐ leƐen ^ie ďitte daƐ 
,andďucŚ͘

sŽuƐ trŽuǀerez deƐ manuelƐ danƐ dΖautreƐ langueƐ et dΖautreƐ
dŽcumentatiŽnƐ pŽur la Ɛérie LinkXpert Ɛur nŽtre Ɛite /nternet
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�e guide de démarrage rapide ne remplace paƐ le manuel͘ WŽur
une deƐcriptiŽn détaillée deƐ différentƐ teƐtƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter le
manuel͘

�n nueƐtra página ǁeď itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm encŽntrará
manualeƐ en ŽtrŽƐ idiŽmaƐ Ǉ máƐ dŽcumentaciſn ƐŽďre la Ɛerie
LinkXpert

�Ɛta guía rápida nŽ ƐuƐtituǇe al manual͘ Wara una deƐcripciſn
detallada de cada una de laƐ prueďaƐ͕ lea el manual͘

/ manuali in altre lingue e ulteriŽre dŽcumentaziŽne per la Ɛerie
LinkXpert ƐŽnŽ diƐpŽniďili Ɛul nŽƐtrŽ ƐitŽ itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

QueƐta guida rapida nŽn ƐŽƐtituiƐce il manuale͘ Wer una
deƐcriziŽne dettagliata dei ƐingŽli teƐt͕ Ɛi prega di leggere il
manuale͘

LinkXpert  

itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

;DϯͿ �Žntent marked ǁitŚ ;DϯͿ ŽnlǇ applieƐ tŽ LinkXpert Dϯ and iƐ 
nŽt ƐuppŽrted ďǇ LinkXpert dW͘

/nŚalte͕ die mit ;DϯͿ gekennzeicŚnet Ɛind͕ treffen nur ďei 
LinkXpert Dϯ zu und ǁerden nicŚt ǀŽn LinkXpert dW unterƐtƺtzt͘

LeƐ cŽntenuƐ marƋuéƐ ;DϯͿ ƐΖappliƋuent uniƋuement ă LinkXpert
Dϯ et ne ƐŽnt paƐ priƐ en cŚarge par LinkXpert dW͘

�l cŽntenidŽ marcadŽ cŽn ;DϯͿ ƐſlŽ Ɛe aplica a LinkXpert Dϯ Ǉ nŽ
eƐ cŽmpatiďle cŽn LinkXpert dW͘

/l cŽntenutŽ marcatŽ cŽn ;DϯͿ Ɛi applica ƐŽlŽ a LinkXpert Dϯ e nŽn 
ğ ƐuppŽrtatŽ da LinkXpert dW͘

 ;DϯͿ   LinkXpert Dϯ 
LinkXpert dW 
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Serv ice,  Sup p o rt &Žr Ɛerǀice͕ ƐuppŽrt and furtŚer prŽduct infŽrmatiŽn pleaƐe ǀiƐit 
Žur ǁeďƐite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

&ƺr ^erǀice͕ ^uppŽrt und ǁeiterfƺŚrende WrŽduktinfŽrmatiŽnen
ďeƐucŚen Ɛie ďitte unƐere teďƐeite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

WŽur le Ɛerǀice͕ lΖaƐƐiƐtance et deƐ infŽrmatiŽnƐ cŽmplémentaireƐ
Ɛur leƐ prŽduitƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter nŽtre Ɛite ǁeď
itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wara Žďtener ƐerǀiciŽ͕ aƐiƐtencia Ǉ máƐ infŽrmaciſn ƐŽďre lŽƐ
prŽductŽƐ͕ ǀiƐite nueƐtrŽ ƐitiŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wer il ƐerǀiziŽ͕ il ƐuppŽrtŽ e ulteriŽri infŽrmaziŽni Ɛui prŽdŽtti͕
ǀiƐitate il nŽƐtrŽ ƐitŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm
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A b o ut L in k X p ert
Ü b er L in k X p ert
À  p ro p o s  de L in k X p ert
A cerca de L in k X p ert
I n fo rm azio n i s u L in k X p ert

L in k X p ert

dŚe LinkXpert deǀiceƐ are uƐed fŽr cŽmmiƐƐiŽning and 
trŽuďleƐŚŽŽting �tŚernet netǁŽrkƐ and deǀiceƐ͘
dŚe LinkXpert dW iƐ ƐpeciallǇ deƐigned fŽr netǁŽrkƐ ďaƐed Žn 
cŽpper caďling͘
dŚe LinkXpert Dϯ ƐuppŽrtƐ nŽt ŽnlǇ cŽpper ďut alƐŽ fiďer Žptic
and tifi netǁŽrkƐ͘

�ie Gerćte der LinkXpert-^erie dienen zur /nďetrieďnaŚme ǀŽn 
�tŚernet-Eetzǁerken und -Gerćten͕ ƐŽǁie zur &eŚlerƐucŚe͘
�er LinkXpert dW iƐt Ɛpeziell auƐgericŚtet fƺr Eetzǁerke 
ďaƐierend auf Kupfer-serkaďelungen͘
�er LinkXpert Dϯ unterƐtƺtzt neďen Kupfer- aucŚ GlaƐfaƐer- und
tL�E-Eetzǁerke͘

LeƐ appareilƐ LinkXpert Ɛerǀent ă la miƐe en Ɛerǀice et au dépannage
de réƐeauǆ �tŚernet et ă leurƐ appareilƐ͘
Le LinkXpert dW eƐt Ɛpécialement cŽnĕu pŽur leƐ réƐeauǆ de
cąďlageƐ en cuiǀre͘
Le LinkXpert Dϯ prend en cŚarge leƐ réƐeauǆ fiďre ŽptiƋue et tifi
en pluƐ deƐ réƐeauǆ cuiǀre͘

LŽƐ diƐpŽƐitiǀŽƐ LinkXpert Ɛe utilizan para la pueƐta en marcŚa Ǉ la
reƐŽluciſn de prŽďlemaƐ de redeƐ Ǉ diƐpŽƐitiǀŽƐ �tŚernet͘
�l LinkXpert dW eƐtá eƐpecialmente diƐeŹadŽ para redeƐ ďaƐadaƐ en
caďleadŽ de cŽďre͘
�l LinkXpert Dϯ admite redeƐ de fiďra ſptica Ǉ tifi͕ ademáƐ de laƐ
de cŽďre͘

/ diƐpŽƐitiǀi LinkXpert ƐŽnŽ utilizzati per la meƐƐa in ƐerǀiziŽ e la
riƐŽluziŽne dei prŽďlemi di reti e diƐpŽƐitiǀi �tŚernet͘
LinkXpert dW ğ appŽƐitamente prŽgettatŽ per le reti ďaƐate Ɛul
caďlaggiŽ in rame͘
LinkXpert Dϯ ƐuppŽrta le reti in fiďra Žttica e tifi Žltre al rame͘

LinkXpert  
LinkXpert dW  
LinkXpert Dϯ  

O p eratin g co n cep t
B edien k o n zep t
C o n cep t d' util is atio n
C o n cep to  de fun cio n am ien to
C o n cetto  o p erativ o

LinkXpert ƐuppŽrtƐ tǁŽ ďaƐic apprŽacŚeƐ fŽr �tŚernet netǁŽrk 
teƐting͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀidual teƐtƐ under T o o l s
�utŽteƐtƐ are uƐeful ǁŚen tŚe Ɛame teƐt ƐeƋuence iƐ tŽ ďe 
repeated Žften͘�utŽteƐtƐ uƐe predefined p ro fil es  tŚat define tŚe 
ƐeƋuence Žf teƐtƐ͘
^ingle teƐtƐ are eƐpeciallǇ uƐeful ǁŚen errŽrƐ are tŽ ďe fŽund in a
netǁŽrk Žr ǁŚen ŽnlǇ Žne Ɛpecific parameter iƐ tŽ ďe cŚecked Žn 
a pŽrt͘ �ll deƐtƐ are ƐtŽred in SI T E S͘

LinkXpert unterƐtƺtzt zǁei grundlegende �nƐćtze fƺr daƐ deƐten 
ǀŽn �tŚernet-Eetzǁerken͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀiduelle deƐtƐ unter T o o l s
�utŽteƐtƐ Ɛind nƺtzlicŚ͕ ǁenn die gleicŚe deƐtƐeƋuenz Žft
ǁiederŚŽlt ǁerden ƐŽll͘ �utŽteƐtƐ ǀerǁenden ǀŽrdefinierte 
P ro fil e, ǁelcŚe die deƐtƐeƋuenz definieren.  
�inzelteƐtƐ Ɛind ǀŽr allem dann ƐinnǀŽll͕ ǁenn &eŚler in einem
Eetzǁerk gefunden ǁerden ƐŽllen Žder ǁenn nur ein ďeƐtimmter 
Warameter an einem WŽrt ƺďerprƺft ǁerden ƐŽll͘ �lle deƐtƐ 
ǁerden in SI T E S geƐpeicŚert͘

LinkXpert ƐuppŽrte deuǆ apprŽcŚeƐ de ďaƐe pŽur teƐter leƐ 
réƐeauǆ �tŚernet ͗
1 . A uto tes t
2 . deƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽuƐ O util s
LeƐ autŽteƐtƐ ƐŽnt utileƐ lŽrƐƋue la mġme ƐéƋuence de teƐt dŽit ġtre
répétée ƐŽuǀent͘ LeƐ autŽteƐtƐ utiliƐent deƐ p ro fil s prédéfiniƐ Ƌui
définiƐƐent la ƐéƋuence de teƐt .  
LeƐ teƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽnt ƐurtŽut utileƐ lŽrƐƋuΖil ƐΖagit de trŽuǀer deƐ
erreurƐ danƐ un réƐeau Žu de ne ǀérifier ƋuΖun paramğtre préciƐ Ɛur
un pŽrt͘ dŽuƐ leƐ teƐtƐ ƐŽnt enregiƐtréƐ danƐ SI T E S

LinkXpert admite dŽƐ enfŽƋueƐ ďáƐicŽƐ para prŽďar laƐ redeƐ
�tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . WrueďaƐ indiǀidualeƐ en H erram ien tas
LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ ƐŽn ƷtileƐ cuandŽ la miƐma Ɛecuencia de
prueďa deďe repetirƐe mucŚaƐ ǀeceƐ͘ LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ
utilizan p erfil es predefinidŽƐ Ƌue definen la Ɛecuencia de laƐ
prueďaƐ .  
LaƐ prueďaƐ indiǀidualeƐ ƐŽn eƐpecialmente ƷtileƐ cuandŽ ŚaǇ Ƌue
encŽntrar errŽreƐ en una red Ž cuandŽ ƐſlŽ ŚaǇ Ƌue cŽmprŽďar un
parámetrŽ eƐpecíficŽ en un puertŽ͘ dŽdaƐ laƐ prueďaƐ Ɛe almacenan
en SI T E S

LinkXpert ƐuppŽrta due apprŽcci di ďaƐe per teƐtare le reti �tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . deƐt indiǀiduali in Strum en ti
/ teƐt autŽmatici ƐŽnŽ utili ƋuandŽ la ƐteƐƐa ƐeƋuenza di teƐt deǀe
eƐƐere ripetuta piƶ ǀŽlte͘ / teƐt autŽmatici utilizzanŽ
p ro fil ipredefiniti cŚe definiƐcŽnŽ la ƐeƋuenza di teƐt .  
/ teƐt indiǀiduali ƐŽnŽ particŽlarmente utili ƋuandŽ Ɛi deǀŽnŽ
trŽǀare errŽri in una rete Ž ƋuandŽ Ɛi deǀe cŽntrŽllare ƐŽlŽ un
parametrŽ ƐpecificŽ in una pŽrta͘ dutti i teƐt ƐŽnŽ memŽrizzati in
SI T E S͘

LinkXpert Ϯ 
1 .
2 .

SI T E S.

C o n n ectio n s  an d C o n tro l s
A n s chl ü s s e un d B edien el em en te
C o n n ex io n s  et co m m an des
C o n ex io n es  y co n tro l es
C o n n es s io n i e co n tro l l i

1 KnͬKff ƐǁitcŚ fŽr flaƐŚligŚt ;ϳͿ
L�� ƐŚŽǁƐ cŽnnectiŽn ƐtatuƐ Žf �tŚernet interface;ƐͿ͘
^ŚŽrt preƐƐ turnƐ Žn tŚe deǀice Žr ǁakeƐ up tŚe deǀice frŽm 
Ɛtand-ďǇ mŽde͘
LŽng preƐƐ ф ϱƐec turnƐ Žff tŚe deǀice
LŽng preƐƐ х ϭϬƐec reƐtartƐ tŚe deǀice

1 �inͬ�uƐ-^cŚalter fƺr die daƐcŚenlampe ;ϳͿ͘
L�� zeigt serďindungƐƐtatuƐ der �tŚernet ^cŚnittƐtelle;nͿ͘ 
KurzeƐ �rƺcken der daƐte ƐcŚaltet daƐ Gerćt ein Žder ǁeckt 
daƐ Gerćt auƐ dem ^tandďǇ-DŽduƐ͘
LangeƐ �rƺcken ф ϱ ^ek͘ ƐcŚaltet daƐ Gerćt aď
LangeƐ �rƺcken х ϭϬ ^ek͘ Ɛtartet daƐ Gerćt neu

1 /nterrupteur marcŚeͬarrġt pŽur la lampe de pŽcŚe ;ϳͿ
La L�� indiƋue lΖétat de cŽnneǆiŽn de lΖinterface Žu deƐ interfaceƐ 
�tŚernet͘
hn appui cŽurt Ɛur le ďŽutŽn allume lΖappareil Žu le ƐŽrt du mŽde 
ǀeille͘
�ppui lŽng ф ϱ Ɛec éteint lΖappareil
�ppui lŽng х ϭϬ Ɛec redémarre lΖappareil

1 /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la linterna ;ϳͿ
�l L�� mueƐtra el eƐtadŽ de cŽneǆiſn de la;ƐͿ interfaz;eƐͿ �tŚernet͘ 
hna pulƐaciſn cŽrta enciende la unidad Ž la deƐpierta del mŽdŽ de 
eƐpera͘
hna pulƐaciſn larga ф ϱƐeg͘ apaga la unidad
hna pulƐaciſn larga х ϭϬƐeg͘ reinicia la unidad

1 /nterruttŽre ŽnͬŽff per la tŽrcia ;ϳͿ
/l L�� mŽƐtra lŽ ƐtatŽ di cŽnneƐƐiŽne dellΖinterfaccia ;Ž delle 
interfacceͿ �tŚernet͘
hna ďreǀe preƐƐiŽne accende lΖunită Ž la Ɛǀeglia dalla mŽdalită 
Ɛtand-ďǇ͘
WremendŽ a lungŽ ф ϱƐec Ɛi Ɛpegne lΖunită
WremendŽ a lungŽ х ϭϬƐec Ɛi riaǀǀia lΖunită

1  ͬ  ;ϳͿ
L�� 

фϱ 
хϭϬ 

2  h^� Ϯ͘Ϭ interface 2  h^� Ϯ͘Ϭ ^cŚnittƐtelle 2  /nterface h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaz h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaccia h^� Ϯ͘Ϭ 2 h^� Ϯ͘Ϭ 

3  �� pŽǁer ƐupplǇ 3  �� ^pannungƐǀerƐŽrgung 3  �limentatiŽn en cŽurant cŽntinu 3  &uente de alimentaciſn de �� 3  �limentaziŽne �� 3

4  dŽucŚ-ƐenƐitiǀe Ɛcreen 4 �erƺŚr-empfindlicŚer �ildƐcŚirm ;dŽucŚƐcreenͿ 4  �cran ƐenƐiďle au tŽucŚer ;écran tactileͿ 4 Wantalla táctil ;tŽucŚƐcreenͿ 4 ^cŚermŽ ƐenƐiďile al tattŽ ;tŽucŚƐcreenͿ 4  

5  KnͬKff ƐǁitcŚ Žf tŚe deǀice
tŚen tŚe deǀice iƐ Žn ƐtandďǇ mŽde͕ tŚe ďuttŽn turnƐ Žn tŚe
Ɛcreen again͘
L�� indicateƐ Žperating ƐtatuƐ
Green͗ Kn
Green flaƐŚing͗ �atterǇ cŚarging
Red͗ �atterǇ almŽƐt emptǇ

5 �inͬ�uƐ-^cŚalter deƐ GerćteƐ
�ei eingƐcŚaltetem Gerćt im ^tandďǇ-DŽduƐ ƐcŚaltet die daƐte 
den �ildƐcŚirm ǁieder ein͘
L�� zeigt den �etrieďƐzuƐtand
Grƺn͗ �in
Grƺn ďlinkend͗ �kku lćdt
RŽt͗ �kku faƐt leer

5 /nterrupteur marcŚeͬarrġt de lΖappareil
LŽrƐƋue lΖappareil eƐt allumé en mŽde ǀeille͕ la tŽucŚe rallume 
lΖécran͘
La L�� indiƋue lΖétat de fŽnctiŽnnement
sert ͗ �n marcŚe
sert clignŽtant ͗ batterie en cŚarge
RŽuge ͗ batterie preƐƋue ǀide

5  /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la unidad
�ƐtandŽ en mŽdŽ eƐpera͕ el interruptŽr de encendidŽ ǀuelǀe a
encender la pantalla
�l L�� indica el eƐtadŽ de funciŽnamientŽ
serde͗ �ncendidŽ
serde parpadeante͗ �arga de la ďatería
RŽũŽ͗ �atería caƐi ǀacía

5  /nterruttŽre KnͬKff dellΖunită
QuandŽ lΖunită ğ acceƐa in mŽdalită ƐtandďǇ͕ il pulƐante riaccende lŽ 
ƐcŚermŽ͘
/l L�� indica lŽ ƐtatŽ di funziŽnamentŽ
serde͗ Kn
serde lampeggiante͗ �atteria in carica
RŽƐƐŽ͗ �atteria ƋuaƐi Ɛcarica

5

L��  

6  ^lŽt fŽr ^&W mŽdule͕ Dϯ ŽnlǇ 6 �inƐcŚuď fƺr ^&W-DŽdul͕ nur Dϯ 6  �mplacement pŽur mŽdule ^&W͕ uniƋuement Dϯ 6  Ranura para mſdulŽ ^&W͕ ƐſlŽ Dϯ 6  ^lŽt per mŽdulŽ ^&W͕ ƐŽlŽ Dϯ 6 ^&W   Dϯ

7  tŚite-ligŚt L�� ;flaƐŚligŚtͿ 7  teiƐƐ-LicŚt L�� ; daƐcŚenlampeͿ 7  L�� ďlancŚe ;lampe de pŽcŚeͿ 7  L�� de luz ďlanca ;linternaͿ 7  L�� a luce ďianca ;tŽrciaͿ 7  L�� 

8  Red-ligŚt claƐƐ / laƐer ;ϲϮϱnmͿ ǁitŚ Ϯ͘ϱmm ferrule͕ Dϯ ŽnlǇ 8 RŽt-LicŚt KlaƐƐe / LaƐer ;ϲϮϱnmͿ mit Ϯ͘ϱ mm &errule ͕ nur Dϯ 8 LaƐer rŽuge de claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ aǀec ferrule de Ϯ͕ϱ mm͕ 
uniƋuement Dϯ

8 LáƐer de luz rŽũa de claƐe / ;ϲϮϱ nmͿ cŽn férula de Ϯ͘ϱmm͕ ƐſlŽ Dϯ 8 LaƐer a luce rŽƐƐa di claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ cŽn gŚiera da Ϯ͘ϱmm͕ ƐŽlŽ 
Dϯ

8  ;ϲϮϱnmͿ͕   Ϯ͘ϱ   Dϯ

9  R:ϰϱ cŽnnectŽr fŽr caďle and netǁŽrk teƐting 9 R:ϰϱ �nƐcŚluƘ fƺr Kaďel- und Eetzǁerk-deƐtƐ 9 �Žnnecteur R:ϰϱ pŽur leƐ teƐtƐ de cąďleƐ et de réƐeauǆ 9 �ŽnectŽr R:ϰϱ para prueďaƐ de caďleƐ Ǉ redeƐ 9 �ŽnnettŽre R:ϰϱ per teƐt di caǀi e reti 9  R:ϰϱ  

P l eas e n o te:
ϭ͗ /f an ^&W mŽdule iƐ plugged intŽ tŚe LinkXpert Dϯ͕ tŚe R:ϰϱ pŽrt
iƐ diƐaďled and all ǁired netǁŽrk teƐtƐ ǁill ŽnlǇ ǁŽrk tŚrŽugŚ tŚe
^&W pŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfileƐ can nŽ lŽnger ďe edited Žnce teƐtƐ uƐing tŚeƐe prŽfileƐ
Śaǀe ďeen Ɛaǀed͘

B itte b eachten  Sie:
ϭ͗ /Ɛt im LinkXpert Dϯ ein ^&W-DŽdul eingeƐteckt͕ ƐŽ iƐt der R:ϰϱ 
WŽrt deaktiǀiert und alle kaďelgeďundenen EetzǁerkteƐtƐ 
funktiŽnieren nur ƺďer den ^&W-WŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfile kƂnnen nicŚt meŚr editiert ǁerden͕ ƐŽďald deƐtƐ 
geƐpeicŚert ǁurden͕ die dieƐe WrŽfile ǀerǁenden͘

V euil l ez n o ter q ue :
ϭ ͗ ^i un mŽdule ^&W eƐt inƐéré danƐ le LinkXpert Dϯ͕ le pŽrt R:ϰϱ eƐt 
déƐactiǀé et tŽuƐ leƐ teƐtƐ réƐeau cąďléƐ ne fŽnctiŽnnent Ƌue ǀia le 
pŽrt ^&W͘
Ϯ ͗ LeƐ prŽfilƐ ne peuǀent pluƐ ġtre éditéƐ une fŽiƐ Ƌue leƐ teƐtƐ
utiliƐant ceƐ prŽfilƐ Žnt été enregiƐtréƐ͘

T en ga en  cuen ta:
ϭ͗ ^i Ɛe cŽnecta un mſdulŽ ^&W en el LinkXpert Dϯ͕ el puertŽ R:ϰϱ Ɛe 
deƐactiǀa Ǉ tŽdaƐ laƐ prueďaƐ de red pŽr caďle ƐſlŽ funciŽnarán a 
traǀéƐ del puertŽ ^&W͘
Ϯ͗ LŽƐ perfileƐ Ǉa nŽ Ɛe pueden editar una ǀez Ƌue Ɛe Śan guardadŽ 
laƐ prueďaƐ Ƌue utilizan eƐtŽƐ perfileƐ͘

Si p rega di n o tare:
ϭ͗ ^e un mŽdulŽ ^&W ğ inƐeritŽ nel LinkXpert Dϯ͕ la pŽrta R:ϰϱ ğ
diƐaďilitata e tutti i teƐt di rete caďlata funziŽnerannŽ ƐŽlŽ
attraǀerƐŽ la pŽrta ^&W͘
Ϯ͗ / prŽfili nŽn pŽƐƐŽnŽ piƶ eƐƐere mŽdificati una ǀŽlta cŚe i teƐt cŚe
utilizzanŽ ƋueƐti prŽfili ƐŽnŽ Ɛtati Ɛalǀati͘

ϭ  ^&W   LinkXpert Dϯ  R:ϰϱ  
 ^&W  

Ϯ 

CableMaster 210 Quick Start Guide IT

Pantalla e iconos

CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 9

CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o adsuperiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.60VAC o 60VDC.

3.3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.
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Operation

1 Porta di test RJ45

Schermo retroilluminato

Pulsante di test

Pulsante On/Off

Operazione
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Operation

1

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.
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Operation
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Generatore di toni - pulsante

Copri batteria

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.
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Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne.
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Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.
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Service and support

Security
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Safety
Sicherheit
Sécurité
Seguridad
Sicurezza

E N D E F R E S I T C N

dŽ preǀent fire͕ electric ƐŚŽck͕ inũurǇ Žr damage tŽ tŚe eƋuipment͗
ϭ͘ hƐe tŚe inƐtrument ŽnlǇ ǁitŚin tŚe inƐtrument

ƐpecificatiŽnƐ͘
Ϯ͘ Eeǀer cŽnnect tŚe inƐtrument tŽ liǀe ǁiring Žf mŽre tŚan

ϲϬs�� Žr ϲϬs�� Žr eƋuipment ǁitŚ ǀŽltageƐ greater tŚan
ϲϬs�� Žr ϲϬs��͘

ϯ͘ Kpening tŚe caƐe ǁill ǀŽid tŚe ǁarrantǇ͊
ϰ͘ �Žntact ŽnlǇ Ɛerǀice centerƐ autŚŽrized ďǇ ^Žfting͘

�ur sermeidung ǀŽn &euer͕ ^trŽmƐcŚlag͕ serletzungen Žder 
^cŚćden am Gerćt͗
ϭ͘ serǁenden ^ie daƐ Gerćt nur innerŚalď der 

GerćteƐpezifikatiŽnen͘
Ϯ͘ �aƐ Gerćt nie an ƐpannungƐfƺŚrende serkaďelungen ǀŽn

meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� Žder Gerćte mit ^pannungen
ǀŽn meŚr alƐ ϲϬ s�� Žder ϲϬ s�� anƐcŚlieƐƐen͘

ϯ͘ �ei Pffnung deƐ GeŚćuƐeƐ erliƐcŚt die GeǁćŚrleiƐtung͊
ϰ͘ tenden ^ie ƐicŚ nur an ^erǀicezentren͕ die ǀŽn ^Žfting

autŽriƐiert Ɛind͘

WŽur éǀiter tŽut riƐƋue dΖincendie͕ de cŚŽc électriƋue͕ de ďleƐƐure 
Žu de dŽmmage ă lΖappareil ͗
ϭ͘ EΖutiliƐez lΖappareil Ƌue danƐ le cadre deƐ ƐpécificatiŽnƐ de

lΖappareil͘
Ϯ͘ Ee raccŽrdez ũamaiƐ lΖappareil ă deƐ cąďleƐ ƐŽuƐ tenƐiŽn de

pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s�� Žu ă deƐ appareilƐ aǀec deƐ
tenƐiŽnƐ de pluƐ de ϲϬ s�� Žu ϲϬ s��͘

ϯ͘ LΖŽuǀerture du ďŽŠtier annule la garantie ͊
ϰ͘ Ee ǀŽuƐ adreƐƐez ƋuΖă deƐ centreƐ de Ɛerǀice agrééƐ par

^Žfting͘

Wara eǀitar incendiŽƐ͕ deƐcargaƐ eléctricaƐ͕ leƐiŽneƐ Ž daŹŽƐ en el 
aparatŽ͗
ϭ͘ htilice la unidad ƐſlŽ dentrŽ de laƐ eƐpecificaciŽneƐ de la

miƐma͘
Ϯ͘ EŽ cŽnecte nunca la unidad a un caďleadŽ cŽn tenƐiſn Ƌue

Ɛupere lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs�� ni a eƋuipŽƐ cŽn tenƐiŽneƐ
ƐuperiŽreƐ a lŽƐ ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ La apertura de la carcaƐa anula la garantía͘
ϰ͘ �iríũaƐe Ʒnicamente a lŽƐ centrŽƐ de ƐerǀiciŽ autŽrizadŽƐ pŽr

^Žfting͘

Wer eǀitare incendi͕ ƐcŽƐƐe elettricŚe͕ leƐiŽni Ž danni
allΖappareccŚiŽ͗
ϭ͘ htilizzare lΖunită ƐŽlŽ entrŽ le ƐpecificŚe ͘
Ϯ͘ EŽn cŽllegare mai lΖunită a caǀi ƐŽttŽ tenƐiŽne ƐuperiŽri a

ϲϬs�� Ž ϲϬs�� Ž ad appareccŚiature cŽn tenƐiŽne ƐuperiŽre
a ϲϬs�� Ž ϲϬs��͘

ϯ͘ LΖapertura dellΖallŽggiamentŽ annulla la garanzia͊
ϰ͘ RiǀŽlgerƐi ƐŽlŽ ai centri di aƐƐiƐtenza autŽrizzati da ^Žfting͘

ϭ͘  
Ϯ͘   ϲϬs��   ϲϬs��  

 ϲϬs��   ϲϬs��  
ϯ͘  
ϰ͘  ^Žfting

DanualƐ in ŽtŚer languageƐ and furtŚer dŽcumentatiŽn fŽr tŚe
LinkXpert ƐerieƐ can ďe fŽund Žn Žur ǁeďƐite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

dŚiƐ Ƌuick guide dŽeƐ nŽt replace tŚe manual͘ &Žr a detailed
deƐcriptiŽn Žf tŚe indiǀidual teƐtƐ͕ pleaƐe read tŚe manual͘

,andďƺcŚer in ǁeiteren ^pracŚen und ǁeitere �ŽkumentatiŽn 
fƺr die LinkXpert-^erie finden ^ie auf unƐerer teďƐeite
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�ieƐe Kurzanleitung erƐetzt nicŚt daƐ ,andďucŚ͘ &ƺr eine 
detaillierte �eƐcŚreiďung der einzelnen deƐtƐ leƐen ^ie ďitte daƐ 
,andďucŚ͘

sŽuƐ trŽuǀerez deƐ manuelƐ danƐ dΖautreƐ langueƐ et dΖautreƐ
dŽcumentatiŽnƐ pŽur la Ɛérie LinkXpert Ɛur nŽtre Ɛite /nternet
itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

�e guide de démarrage rapide ne remplace paƐ le manuel͘ WŽur
une deƐcriptiŽn détaillée deƐ différentƐ teƐtƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter le
manuel͘

�n nueƐtra página ǁeď itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm encŽntrará
manualeƐ en ŽtrŽƐ idiŽmaƐ Ǉ máƐ dŽcumentaciſn ƐŽďre la Ɛerie
LinkXpert

�Ɛta guía rápida nŽ ƐuƐtituǇe al manual͘ Wara una deƐcripciſn
detallada de cada una de laƐ prueďaƐ͕ lea el manual͘

/ manuali in altre lingue e ulteriŽre dŽcumentaziŽne per la Ɛerie
LinkXpert ƐŽnŽ diƐpŽniďili Ɛul nŽƐtrŽ ƐitŽ itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

QueƐta guida rapida nŽn ƐŽƐtituiƐce il manuale͘ Wer una
deƐcriziŽne dettagliata dei ƐingŽli teƐt͕ Ɛi prega di leggere il
manuale͘

LinkXpert  

itnetǁŽrk͘ƐŽfting͘cŽm

;DϯͿ �Žntent marked ǁitŚ ;DϯͿ ŽnlǇ applieƐ tŽ LinkXpert Dϯ and iƐ 
nŽt ƐuppŽrted ďǇ LinkXpert dW͘

/nŚalte͕ die mit ;DϯͿ gekennzeicŚnet Ɛind͕ treffen nur ďei 
LinkXpert Dϯ zu und ǁerden nicŚt ǀŽn LinkXpert dW unterƐtƺtzt͘

LeƐ cŽntenuƐ marƋuéƐ ;DϯͿ ƐΖappliƋuent uniƋuement ă LinkXpert
Dϯ et ne ƐŽnt paƐ priƐ en cŚarge par LinkXpert dW͘

�l cŽntenidŽ marcadŽ cŽn ;DϯͿ ƐſlŽ Ɛe aplica a LinkXpert Dϯ Ǉ nŽ
eƐ cŽmpatiďle cŽn LinkXpert dW͘

/l cŽntenutŽ marcatŽ cŽn ;DϯͿ Ɛi applica ƐŽlŽ a LinkXpert Dϯ e nŽn 
ğ ƐuppŽrtatŽ da LinkXpert dW͘

 ;DϯͿ   LinkXpert Dϯ 
LinkXpert dW 
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Serv ice,  Sup p o rt &Žr Ɛerǀice͕ ƐuppŽrt and furtŚer prŽduct infŽrmatiŽn pleaƐe ǀiƐit 
Žur ǁeďƐite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

&ƺr ^erǀice͕ ^uppŽrt und ǁeiterfƺŚrende WrŽduktinfŽrmatiŽnen
ďeƐucŚen Ɛie ďitte unƐere teďƐeite itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

WŽur le Ɛerǀice͕ lΖaƐƐiƐtance et deƐ infŽrmatiŽnƐ cŽmplémentaireƐ
Ɛur leƐ prŽduitƐ͕ ǀeuillez cŽnƐulter nŽtre Ɛite ǁeď
itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wara Žďtener ƐerǀiciŽ͕ aƐiƐtencia Ǉ máƐ infŽrmaciſn ƐŽďre lŽƐ
prŽductŽƐ͕ ǀiƐite nueƐtrŽ ƐitiŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm

Wer il ƐerǀiziŽ͕ il ƐuppŽrtŽ e ulteriŽri infŽrmaziŽni Ɛui prŽdŽtti͕
ǀiƐitate il nŽƐtrŽ ƐitŽ ǁeď itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm itnetǁŽrkƐ͘ƐŽfting͘cŽm
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A b o ut L in k X p ert
Ü b er L in k X p ert
À  p ro p o s  de L in k X p ert
A cerca de L in k X p ert
I n fo rm azio n i s u L in k X p ert

L in k X p ert

dŚe LinkXpert deǀiceƐ are uƐed fŽr cŽmmiƐƐiŽning and 
trŽuďleƐŚŽŽting �tŚernet netǁŽrkƐ and deǀiceƐ͘
dŚe LinkXpert dW iƐ ƐpeciallǇ deƐigned fŽr netǁŽrkƐ ďaƐed Žn 
cŽpper caďling͘
dŚe LinkXpert Dϯ ƐuppŽrtƐ nŽt ŽnlǇ cŽpper ďut alƐŽ fiďer Žptic
and tifi netǁŽrkƐ͘

�ie Gerćte der LinkXpert-^erie dienen zur /nďetrieďnaŚme ǀŽn 
�tŚernet-Eetzǁerken und -Gerćten͕ ƐŽǁie zur &eŚlerƐucŚe͘
�er LinkXpert dW iƐt Ɛpeziell auƐgericŚtet fƺr Eetzǁerke 
ďaƐierend auf Kupfer-serkaďelungen͘
�er LinkXpert Dϯ unterƐtƺtzt neďen Kupfer- aucŚ GlaƐfaƐer- und
tL�E-Eetzǁerke͘

LeƐ appareilƐ LinkXpert Ɛerǀent ă la miƐe en Ɛerǀice et au dépannage
de réƐeauǆ �tŚernet et ă leurƐ appareilƐ͘
Le LinkXpert dW eƐt Ɛpécialement cŽnĕu pŽur leƐ réƐeauǆ de
cąďlageƐ en cuiǀre͘
Le LinkXpert Dϯ prend en cŚarge leƐ réƐeauǆ fiďre ŽptiƋue et tifi
en pluƐ deƐ réƐeauǆ cuiǀre͘

LŽƐ diƐpŽƐitiǀŽƐ LinkXpert Ɛe utilizan para la pueƐta en marcŚa Ǉ la
reƐŽluciſn de prŽďlemaƐ de redeƐ Ǉ diƐpŽƐitiǀŽƐ �tŚernet͘
�l LinkXpert dW eƐtá eƐpecialmente diƐeŹadŽ para redeƐ ďaƐadaƐ en
caďleadŽ de cŽďre͘
�l LinkXpert Dϯ admite redeƐ de fiďra ſptica Ǉ tifi͕ ademáƐ de laƐ
de cŽďre͘

/ diƐpŽƐitiǀi LinkXpert ƐŽnŽ utilizzati per la meƐƐa in ƐerǀiziŽ e la
riƐŽluziŽne dei prŽďlemi di reti e diƐpŽƐitiǀi �tŚernet͘
LinkXpert dW ğ appŽƐitamente prŽgettatŽ per le reti ďaƐate Ɛul
caďlaggiŽ in rame͘
LinkXpert Dϯ ƐuppŽrta le reti in fiďra Žttica e tifi Žltre al rame͘

LinkXpert  
LinkXpert dW  
LinkXpert Dϯ  

O p eratin g co n cep t
B edien k o n zep t
C o n cep t d' util is atio n
C o n cep to  de fun cio n am ien to
C o n cetto  o p erativ o

LinkXpert ƐuppŽrtƐ tǁŽ ďaƐic apprŽacŚeƐ fŽr �tŚernet netǁŽrk 
teƐting͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀidual teƐtƐ under T o o l s
�utŽteƐtƐ are uƐeful ǁŚen tŚe Ɛame teƐt ƐeƋuence iƐ tŽ ďe 
repeated Žften͘�utŽteƐtƐ uƐe predefined p ro fil es  tŚat define tŚe 
ƐeƋuence Žf teƐtƐ͘
^ingle teƐtƐ are eƐpeciallǇ uƐeful ǁŚen errŽrƐ are tŽ ďe fŽund in a
netǁŽrk Žr ǁŚen ŽnlǇ Žne Ɛpecific parameter iƐ tŽ ďe cŚecked Žn 
a pŽrt͘ �ll deƐtƐ are ƐtŽred in SI T E S͘

LinkXpert unterƐtƺtzt zǁei grundlegende �nƐćtze fƺr daƐ deƐten 
ǀŽn �tŚernet-Eetzǁerken͗
1. A uto tes t
2. /ndiǀiduelle deƐtƐ unter T o o l s
�utŽteƐtƐ Ɛind nƺtzlicŚ͕ ǁenn die gleicŚe deƐtƐeƋuenz Žft
ǁiederŚŽlt ǁerden ƐŽll͘ �utŽteƐtƐ ǀerǁenden ǀŽrdefinierte 
P ro fil e, ǁelcŚe die deƐtƐeƋuenz definieren.  
�inzelteƐtƐ Ɛind ǀŽr allem dann ƐinnǀŽll͕ ǁenn &eŚler in einem
Eetzǁerk gefunden ǁerden ƐŽllen Žder ǁenn nur ein ďeƐtimmter 
Warameter an einem WŽrt ƺďerprƺft ǁerden ƐŽll͘ �lle deƐtƐ 
ǁerden in SI T E S geƐpeicŚert͘

LinkXpert ƐuppŽrte deuǆ apprŽcŚeƐ de ďaƐe pŽur teƐter leƐ 
réƐeauǆ �tŚernet ͗
1 . A uto tes t
2 . deƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽuƐ O util s
LeƐ autŽteƐtƐ ƐŽnt utileƐ lŽrƐƋue la mġme ƐéƋuence de teƐt dŽit ġtre
répétée ƐŽuǀent͘ LeƐ autŽteƐtƐ utiliƐent deƐ p ro fil s prédéfiniƐ Ƌui
définiƐƐent la ƐéƋuence de teƐt .  
LeƐ teƐtƐ indiǀiduelƐ ƐŽnt ƐurtŽut utileƐ lŽrƐƋuΖil ƐΖagit de trŽuǀer deƐ
erreurƐ danƐ un réƐeau Žu de ne ǀérifier ƋuΖun paramğtre préciƐ Ɛur
un pŽrt͘ dŽuƐ leƐ teƐtƐ ƐŽnt enregiƐtréƐ danƐ SI T E S

LinkXpert admite dŽƐ enfŽƋueƐ ďáƐicŽƐ para prŽďar laƐ redeƐ
�tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . WrueďaƐ indiǀidualeƐ en H erram ien tas
LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ ƐŽn ƷtileƐ cuandŽ la miƐma Ɛecuencia de
prueďa deďe repetirƐe mucŚaƐ ǀeceƐ͘ LaƐ prueďaƐ autŽmáticaƐ
utilizan p erfil es predefinidŽƐ Ƌue definen la Ɛecuencia de laƐ
prueďaƐ .  
LaƐ prueďaƐ indiǀidualeƐ ƐŽn eƐpecialmente ƷtileƐ cuandŽ ŚaǇ Ƌue
encŽntrar errŽreƐ en una red Ž cuandŽ ƐſlŽ ŚaǇ Ƌue cŽmprŽďar un
parámetrŽ eƐpecíficŽ en un puertŽ͘ dŽdaƐ laƐ prueďaƐ Ɛe almacenan
en SI T E S

LinkXpert ƐuppŽrta due apprŽcci di ďaƐe per teƐtare le reti �tŚernet͗
1 . A uto tes t
2 . deƐt indiǀiduali in Strum en ti
/ teƐt autŽmatici ƐŽnŽ utili ƋuandŽ la ƐteƐƐa ƐeƋuenza di teƐt deǀe
eƐƐere ripetuta piƶ ǀŽlte͘ / teƐt autŽmatici utilizzanŽ
p ro fil ipredefiniti cŚe definiƐcŽnŽ la ƐeƋuenza di teƐt .  
/ teƐt indiǀiduali ƐŽnŽ particŽlarmente utili ƋuandŽ Ɛi deǀŽnŽ
trŽǀare errŽri in una rete Ž ƋuandŽ Ɛi deǀe cŽntrŽllare ƐŽlŽ un
parametrŽ ƐpecificŽ in una pŽrta͘ dutti i teƐt ƐŽnŽ memŽrizzati in
SI T E S͘

LinkXpert Ϯ 
1 .
2 .

SI T E S.

C o n n ectio n s  an d C o n tro l s
A n s chl ü s s e un d B edien el em en te
C o n n ex io n s  et co m m an des
C o n ex io n es  y co n tro l es
C o n n es s io n i e co n tro l l i

1 KnͬKff ƐǁitcŚ fŽr flaƐŚligŚt ;ϳͿ
L�� ƐŚŽǁƐ cŽnnectiŽn ƐtatuƐ Žf �tŚernet interface;ƐͿ͘
^ŚŽrt preƐƐ turnƐ Žn tŚe deǀice Žr ǁakeƐ up tŚe deǀice frŽm 
Ɛtand-ďǇ mŽde͘
LŽng preƐƐ ф ϱƐec turnƐ Žff tŚe deǀice
LŽng preƐƐ х ϭϬƐec reƐtartƐ tŚe deǀice

1 �inͬ�uƐ-^cŚalter fƺr die daƐcŚenlampe ;ϳͿ͘
L�� zeigt serďindungƐƐtatuƐ der �tŚernet ^cŚnittƐtelle;nͿ͘ 
KurzeƐ �rƺcken der daƐte ƐcŚaltet daƐ Gerćt ein Žder ǁeckt 
daƐ Gerćt auƐ dem ^tandďǇ-DŽduƐ͘
LangeƐ �rƺcken ф ϱ ^ek͘ ƐcŚaltet daƐ Gerćt aď
LangeƐ �rƺcken х ϭϬ ^ek͘ Ɛtartet daƐ Gerćt neu

1 /nterrupteur marcŚeͬarrġt pŽur la lampe de pŽcŚe ;ϳͿ
La L�� indiƋue lΖétat de cŽnneǆiŽn de lΖinterface Žu deƐ interfaceƐ 
�tŚernet͘
hn appui cŽurt Ɛur le ďŽutŽn allume lΖappareil Žu le ƐŽrt du mŽde 
ǀeille͘
�ppui lŽng ф ϱ Ɛec éteint lΖappareil
�ppui lŽng х ϭϬ Ɛec redémarre lΖappareil

1 /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la linterna ;ϳͿ
�l L�� mueƐtra el eƐtadŽ de cŽneǆiſn de la;ƐͿ interfaz;eƐͿ �tŚernet͘ 
hna pulƐaciſn cŽrta enciende la unidad Ž la deƐpierta del mŽdŽ de 
eƐpera͘
hna pulƐaciſn larga ф ϱƐeg͘ apaga la unidad
hna pulƐaciſn larga х ϭϬƐeg͘ reinicia la unidad

1 /nterruttŽre ŽnͬŽff per la tŽrcia ;ϳͿ
/l L�� mŽƐtra lŽ ƐtatŽ di cŽnneƐƐiŽne dellΖinterfaccia ;Ž delle 
interfacceͿ �tŚernet͘
hna ďreǀe preƐƐiŽne accende lΖunită Ž la Ɛǀeglia dalla mŽdalită 
Ɛtand-ďǇ͘
WremendŽ a lungŽ ф ϱƐec Ɛi Ɛpegne lΖunită
WremendŽ a lungŽ х ϭϬƐec Ɛi riaǀǀia lΖunită

1  ͬ  ;ϳͿ
L�� 

фϱ 
хϭϬ 

2  h^� Ϯ͘Ϭ interface 2  h^� Ϯ͘Ϭ ^cŚnittƐtelle 2  /nterface h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaz h^� Ϯ͘Ϭ 2  /nterfaccia h^� Ϯ͘Ϭ 2 h^� Ϯ͘Ϭ 

3  �� pŽǁer ƐupplǇ 3  �� ^pannungƐǀerƐŽrgung 3  �limentatiŽn en cŽurant cŽntinu 3  &uente de alimentaciſn de �� 3  �limentaziŽne �� 3

4  dŽucŚ-ƐenƐitiǀe Ɛcreen 4 �erƺŚr-empfindlicŚer �ildƐcŚirm ;dŽucŚƐcreenͿ 4  �cran ƐenƐiďle au tŽucŚer ;écran tactileͿ 4 Wantalla táctil ;tŽucŚƐcreenͿ 4 ^cŚermŽ ƐenƐiďile al tattŽ ;tŽucŚƐcreenͿ 4  

5  KnͬKff ƐǁitcŚ Žf tŚe deǀice
tŚen tŚe deǀice iƐ Žn ƐtandďǇ mŽde͕ tŚe ďuttŽn turnƐ Žn tŚe
Ɛcreen again͘
L�� indicateƐ Žperating ƐtatuƐ
Green͗ Kn
Green flaƐŚing͗ �atterǇ cŚarging
Red͗ �atterǇ almŽƐt emptǇ

5 �inͬ�uƐ-^cŚalter deƐ GerćteƐ
�ei eingƐcŚaltetem Gerćt im ^tandďǇ-DŽduƐ ƐcŚaltet die daƐte 
den �ildƐcŚirm ǁieder ein͘
L�� zeigt den �etrieďƐzuƐtand
Grƺn͗ �in
Grƺn ďlinkend͗ �kku lćdt
RŽt͗ �kku faƐt leer

5 /nterrupteur marcŚeͬarrġt de lΖappareil
LŽrƐƋue lΖappareil eƐt allumé en mŽde ǀeille͕ la tŽucŚe rallume 
lΖécran͘
La L�� indiƋue lΖétat de fŽnctiŽnnement
sert ͗ �n marcŚe
sert clignŽtant ͗ batterie en cŚarge
RŽuge ͗ batterie preƐƋue ǀide

5  /nterruptŽr de encendidŽͬapagadŽ de la unidad
�ƐtandŽ en mŽdŽ eƐpera͕ el interruptŽr de encendidŽ ǀuelǀe a
encender la pantalla
�l L�� indica el eƐtadŽ de funciŽnamientŽ
serde͗ �ncendidŽ
serde parpadeante͗ �arga de la ďatería
RŽũŽ͗ �atería caƐi ǀacía

5  /nterruttŽre KnͬKff dellΖunită
QuandŽ lΖunită ğ acceƐa in mŽdalită ƐtandďǇ͕ il pulƐante riaccende lŽ 
ƐcŚermŽ͘
/l L�� indica lŽ ƐtatŽ di funziŽnamentŽ
serde͗ Kn
serde lampeggiante͗ �atteria in carica
RŽƐƐŽ͗ �atteria ƋuaƐi Ɛcarica

5

L��  

6  ^lŽt fŽr ^&W mŽdule͕ Dϯ ŽnlǇ 6 �inƐcŚuď fƺr ^&W-DŽdul͕ nur Dϯ 6  �mplacement pŽur mŽdule ^&W͕ uniƋuement Dϯ 6  Ranura para mſdulŽ ^&W͕ ƐſlŽ Dϯ 6  ^lŽt per mŽdulŽ ^&W͕ ƐŽlŽ Dϯ 6 ^&W   Dϯ

7  tŚite-ligŚt L�� ;flaƐŚligŚtͿ 7  teiƐƐ-LicŚt L�� ; daƐcŚenlampeͿ 7  L�� ďlancŚe ;lampe de pŽcŚeͿ 7  L�� de luz ďlanca ;linternaͿ 7  L�� a luce ďianca ;tŽrciaͿ 7  L�� 

8  Red-ligŚt claƐƐ / laƐer ;ϲϮϱnmͿ ǁitŚ Ϯ͘ϱmm ferrule͕ Dϯ ŽnlǇ 8 RŽt-LicŚt KlaƐƐe / LaƐer ;ϲϮϱnmͿ mit Ϯ͘ϱ mm &errule ͕ nur Dϯ 8 LaƐer rŽuge de claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ aǀec ferrule de Ϯ͕ϱ mm͕ 
uniƋuement Dϯ

8 LáƐer de luz rŽũa de claƐe / ;ϲϮϱ nmͿ cŽn férula de Ϯ͘ϱmm͕ ƐſlŽ Dϯ 8 LaƐer a luce rŽƐƐa di claƐƐe / ;ϲϮϱnmͿ cŽn gŚiera da Ϯ͘ϱmm͕ ƐŽlŽ 
Dϯ

8  ;ϲϮϱnmͿ͕   Ϯ͘ϱ   Dϯ

9  R:ϰϱ cŽnnectŽr fŽr caďle and netǁŽrk teƐting 9 R:ϰϱ �nƐcŚluƘ fƺr Kaďel- und Eetzǁerk-deƐtƐ 9 �Žnnecteur R:ϰϱ pŽur leƐ teƐtƐ de cąďleƐ et de réƐeauǆ 9 �ŽnectŽr R:ϰϱ para prueďaƐ de caďleƐ Ǉ redeƐ 9 �ŽnnettŽre R:ϰϱ per teƐt di caǀi e reti 9  R:ϰϱ  

P l eas e n o te:
ϭ͗ /f an ^&W mŽdule iƐ plugged intŽ tŚe LinkXpert Dϯ͕ tŚe R:ϰϱ pŽrt
iƐ diƐaďled and all ǁired netǁŽrk teƐtƐ ǁill ŽnlǇ ǁŽrk tŚrŽugŚ tŚe
^&W pŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfileƐ can nŽ lŽnger ďe edited Žnce teƐtƐ uƐing tŚeƐe prŽfileƐ
Śaǀe ďeen Ɛaǀed͘

B itte b eachten  Sie:
ϭ͗ /Ɛt im LinkXpert Dϯ ein ^&W-DŽdul eingeƐteckt͕ ƐŽ iƐt der R:ϰϱ 
WŽrt deaktiǀiert und alle kaďelgeďundenen EetzǁerkteƐtƐ 
funktiŽnieren nur ƺďer den ^&W-WŽrt͘
Ϯ͗ WrŽfile kƂnnen nicŚt meŚr editiert ǁerden͕ ƐŽďald deƐtƐ 
geƐpeicŚert ǁurden͕ die dieƐe WrŽfile ǀerǁenden͘

V euil l ez n o ter q ue :
ϭ ͗ ^i un mŽdule ^&W eƐt inƐéré danƐ le LinkXpert Dϯ͕ le pŽrt R:ϰϱ eƐt 
déƐactiǀé et tŽuƐ leƐ teƐtƐ réƐeau cąďléƐ ne fŽnctiŽnnent Ƌue ǀia le 
pŽrt ^&W͘
Ϯ ͗ LeƐ prŽfilƐ ne peuǀent pluƐ ġtre éditéƐ une fŽiƐ Ƌue leƐ teƐtƐ
utiliƐant ceƐ prŽfilƐ Žnt été enregiƐtréƐ͘

T en ga en  cuen ta:
ϭ͗ ^i Ɛe cŽnecta un mſdulŽ ^&W en el LinkXpert Dϯ͕ el puertŽ R:ϰϱ Ɛe 
deƐactiǀa Ǉ tŽdaƐ laƐ prueďaƐ de red pŽr caďle ƐſlŽ funciŽnarán a 
traǀéƐ del puertŽ ^&W͘
Ϯ͗ LŽƐ perfileƐ Ǉa nŽ Ɛe pueden editar una ǀez Ƌue Ɛe Śan guardadŽ 
laƐ prueďaƐ Ƌue utilizan eƐtŽƐ perfileƐ͘

Si p rega di n o tare:
ϭ͗ ^e un mŽdulŽ ^&W ğ inƐeritŽ nel LinkXpert Dϯ͕ la pŽrta R:ϰϱ ğ
diƐaďilitata e tutti i teƐt di rete caďlata funziŽnerannŽ ƐŽlŽ
attraǀerƐŽ la pŽrta ^&W͘
Ϯ͗ / prŽfili nŽn pŽƐƐŽnŽ piƶ eƐƐere mŽdificati una ǀŽlta cŚe i teƐt cŚe
utilizzanŽ ƋueƐti prŽfili ƐŽnŽ Ɛtati Ɛalǀati͘

ϭ  ^&W   LinkXpert Dϯ  R:ϰϱ  
 ^&W  

Ϯ 
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